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2017. NOVEMBER 16-1 ULES SZO SZERINTI JEGYZOKONYVE

PRESIDENZA DELL’ON. DAVID-MARIA SASSOLI

Vicepresidente

1. Az iilés megnyitdsa

(La seduta ¢ aperta alle 9.05)

2. Peticiok: ldsd a jegyzSkonyvet

3. EU-Uj-Zéland partnerségi megillapodds a kapcsolatokrél és az egyiittmikodésrdl
(egyetértés) — EU-Uj-Zéland partnerségi megallapodas a kapcsolatokrol és az egyiitt-
miikodésrdl (allasfoglalds) (vita)

Presidente. — L'ordine del giorno reca, in discussione congiunta,

— la raccomandazione di Charles Tannock, a nome della commissione per gli affari esteri, sul progetto di decisione del
Consiglio sulla conclusione a nome dell’'Unione dell’'accordo di partenariato sulle relazioni e la cooperazione tra 'Unione
europea e i suoi Stati membri, da una parte, e la Nuova Zelanda, dallaltra (15470/2016 — (C8-0027/2017 -
2016/0366(NLE)) (A8-0327/2017), e

— la relazione di Charles Tannock, a nome della commissione per gli affari esteri, recante una proposta di risoluzione
non legislativa sul progetto di decisione del Consiglio sulla conclusione a nome dell'Unione dell'accordo di partenariato
sulle relazioni e la cooperazione tra I'Unione europea e i suoi Stati membri, da una parte, e la Nuova Zelanda, dallaltra
(2017/2050(INI) (A8-0333/2017).

Charles Tannock, rapporteur. — Mr President, the Partnership Agreement on Relations and Cooperation, otherwise
known as PARC, between the European Union and New Zealand is a much welcomed initiative. New Zealand is one
of the EU’s closest partners, a country with which we share common values and interests. PARC builds on the existing
joint declaration signed in 2007 developing and cementing those links, allowing for closer cooperation and more
regular ministerial dialogue. I am pleased as rapporteur that we have been able to include a resolution alongside our
consent motion, which allows us the opportunity to reaffirm our support for the agreement and to express our strong
solidarity with New Zealand as a country.

PARC covers many of the areas that we would expect to see, and is similar in scope to the recently signed Strategic
Partnership Agreement with Canada, for which 1 am pleased to say I was also the rapporteur. These areas include
fighting terrorism and organised crime, aiding global development, working together at the multilateral level, and com-
bating climate change and supporting sustainable development. New Zealand is a leader in the renewable energy sector
and has set itself ambitious targets for renewable energy production. This emphasis on combating climate change,
supporting sustainable development and protecting biodiversity is very clear throughout the PARC, and I strongly sup-
port this.
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Article 15 for instance, which focuses on working together to further the WTO Agreement on the Application of
Sanitary and Phytosanitary measures, gives a sense of the level of commitment by all parties pledged to the specific
regard here. We also see PARC reaffirming the terms of the Framework Participation Agreement (FPA) signed in 2012
which allows for New Zealand to contribute militarily towards European Union Common Security and Defence Policy
(CSDP) missions. New Zealand, as our resolution notes, plays an important role in contributing towards peace and
international security, a role that is all the more impressive when considering its relatively small size and geographical
location. Its contribution, following the FPA, to the EU’s highly successful EU NAVFOR Atlanta, which was commanded
from my own constituency in London, has been well received and we look forward to setting and seeing more coop-
eration of this kind in future.

I should also mention again, highlighted in the resolution, the role that New Zealand has played in the European
Union’s policing mission in Afghanistan. Indeed, it was at the sidelines of a Brussels meeting concerning Afghanistan
that the PARC agreement was signed back in October of last year 2016. Looking at the resolution itself, I believe that I
am speaking for the majority of this House, when I say that the positive tone taken reflects the extremely good will
towards New Zealand felt by this Parliament and the belief that the relationship between the European Union, its
Member States and New Zealand is a force for good in the world.

To conclude, I believe that the signing of PARC is not only a positive development in ties between the New Zealand
authorities and Government, and the European Union, but it is part of a wider development and success story of the EU
itself, where we see it working effectively to secure agreements with third countries, both in terms of political coopera-
tion, but also for trade. Having seen the passing of the Comprehensive Economic and Trade Agreement (CETA) and the
Strategic Partnership Agreement (SPA) with Canada, this agreement with New Zealand marks the start of an increased
engagement with the Pacific region, as the European Union is set to start trade negotiations with New Zealand shortly. It
is also doing so with Australia and Japan in the next year or so.

I believe that this will send a strong signal to all of those that doubt and seek to undermine the achievements and
benefits of European Union membership. This morning’s debate is a chance for this Parliament to demonstrate the
strong support for New Zealand that exists across the entire political spectrum, as was illustrated only too clearly by
the overwhelming vote in favour of these motions in the Committee on Foreign Affairs. Therefore, I look forward to
hearing the rest of the debate.

Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, thank you for the opportunity of this debate on the European
Union-New Zealand Partnership Agreement on Relations and Cooperation. In the first place, I would like to thank the
rapporteur, Mr Tannock, for his excellent report and for his engagement throughout the process in Parliament. I believe
this report gives an excellent overview of the relationships and relations between the European Union and New Zealand,
and is a very good background to inform today’s vote in this Parliament on consent to the conclusion of the agreement.

As a general remark, let me say that the agreement is the outcome of our efforts to provide a modern framework for
relations with one of the European Union’s closest partners in the Asia-Pacific region. European Union relations with
New Zealand are excellent and I sincerely believe they will continue to develop under the new Government of Prime
Minister Ardern.

President Tusk has just had a first, very positive exchange of views with the Prime Minister at the East-Asia Summit. The
European Union and New Zealand are like-minded partners, and consequently we coordinate closely on a number of
international issues. We also have very good development cooperation, especially in the Pacific, which focuses mostly on
clean energy and climate-change-related projects. In parallel, political dialogue with New Zealand has been intensifying
and there has been an ever-increasing number of political contacts over the past years. In 2016, the European Union
upgraded its diplomatic representation in New Zealand from chargé d’affaires to ambassador level.
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We highly appreciate our cooperation in crisis management. In the past, New Zealand participated in the European
Union operations in Bosnia and Herzegovina, Afghanistan and the Horn of Africa. In 2012, the European Union and
New Zealand signed a framework participation agreement, the first one of the Asia-Pacific region, which reinforced the
EU-New Zealand broader partnership and opened new avenues for cooperation. Since 2014, a regular strategic security
dialogue has been taking place at senior official level.

Our partnership and cooperation agreement with New Zealand upgrades our relationship to make it fit for
the 21st century. We share the same views on many global issues, and approach these issues in a similar way. We
support democracy, the rule of law and human rights, and are active players in multilateral organisations such as the
United Nations and the World Trade Organization. We also have shared interests in tackling key global challenges such
as climate change, sustainable development and preserving the environment, in addition to humanitarian aid and the
fight against terrorism, to name just these.

As regards the economy, we have a shared interest in launching our free-trade agreement (FTA) and these negotiations
should be launched as soon as possible. We already have dynamic economic relationships and we look forward to
expanding our trade links further.

Our successful preparatory work demonstrates that we see eye to eye on many issues, but let me assure the honourable
Members that we have had the utmost regard to agricultural sensitivities. In November 2016 the Commission released a
study on the cumulative impact of future trade agreements in the agricultural sector. The ruminant meat and dairy
sectors were identified as more sensitive ones in a possible free-trade agreement with New Zealand.

These sensitivities are fully reflected in the European Union’s trade negotiation strategy for the free-trade agreement. The
draft directives for negotiating the FTA were published by the Commission in September this year and the discussions in
the Council are ongoing. Parliament has fed into these discussions with a dedicated report which was adopted at the end
of October.

I trust that the Council will adopt the negotiating directives soon, which will enable the Commission to launch the FTA
negotiations at the beginning of 2018. The Commission looks forward to continuing cooperation with Parliament on
this matter.

Traian Ungureanu, in numele grupului PPE. — Domnule presedinte, intr-o lume plind de confuzii si contradictii putem
conta pe putine certitudini. Noua Zeelandi este una dintre ele.

Vorbim pe drept cuvant despre Noua Zeelandi ca despre un prieten cu care impdrtim aceleasi valori, chiar dacd geogra-
fic vorbind, ne desparte o lume. E normal ca toate aceste lucruri si se concretizeze intr-un parteneriat politic, economic
si tehnologic.

De altfel, aceastd convergentd s-a reflectat direct in colaborarea excelentd a grupurilor politice pe parcursul dezbaterilor
asupra acestui raport. Si tin sd-l felicit in mod special pe raportor, domnul Charles Tannock, pentru tactul si supletea cu
care a condus elaborarea acestui raport.

Acordul de parteneriat privind relatiile si cooperarea UE-Noua Zeelandd, pe care-l vom vota astdzi, si rezolutia ce-l
acompaniazd, pot si trebuie si deschidd calea spre negocierea unui acord de liber schimb UE-Noua Zeelanda.

Potrivit intentiilor Comisiei aceste negocieri vor demara inainte de sfarsitul anului. E adevirat ¢, mai nou, popularitatea
acordurilor de liber schimb nu e foarte mare, dar plusurile si sansele pe care acordurile de liber schimb le deschid nu pot
fi negate nici statistic nici rational.

Andi Cristea, on behalf of the SED Group. — Mr President, on behalf of the S&D Group, I would like to thank the
rapporteur, Mr Charles Tannock, and our colleagues in the Committee on Foreign Affairs (AFET), for the very strong
and comprehensive text submitted before this House today. Parliament values very much the partnership with New
Zealand, and we look forward to an even more ambitious cooperation. This is the spirit of the report and our contri-
bution. The EU and New Zealand are like-minded partners, with common values and interests. The Partnership
Agreement will foster an even more effective bilateral engagement by strengthening political dialogue and improving
cooperation in a wide range of areas.
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New Zealand is one of the EU’s closest friends and valued allies. At a time of high international volatility, where mistrust
and populists risk undermining multilateralism and the interest of the international community at large, the EU is proud
to forge and foster even closer alliances with like-minded nations and long-standing partners like New Zealand. The
Partnership Agreement will provide a forward-looking political framework within which EU-New Zealand relations and
cooperation on sustainable development and a comprehensive range of issues will be developed even further for years to
come, in order to match new ambitions and aspirations.

I am confident that today’s vote will confirm with a large consensus a strong and substantive text and will reiterate and
underline once again the energy and ambition of this longstanding relationship, of which the Partnership Agreement
will now be the most eloquent pillar. Many thanks to the rapporteur and colleagues, once again, for their cooperation
and support.

David Campbell Bannerman, on behalf of the ECR Group. — Mr President, while recently in New Zealand for my work
on the parallel EU-New Zealand Free Trade Agreement, I was reminded of the importance of the deep and special
relationship with our Kiwi friends. The EU is New Zealand’s third-largest trading partner, after Australia and China,
whilst the UK remains New Zealand’s top EU export destination. EU Member States and New Zealand enjoy a strong
partnership, sharing many common goals, with strong political, economic and cultural ties, including in multilateral
organisations such as the United Nations and the World Trade Organisation.

The recently signed EU-New Zealand Partnership Agreement on Relations and Cooperation (called PARC for short) is an
important tool in modernising these historic links. This is a parallel, but separate, agreement covering non-trade aspects,
very similar to Canada’s Strategic Partnership Agreement and Australia’s Framework Agreement. It aims to facilitate
more effective bilateral engagement by strengthening political dialogue on a wide range of issues, from customs to
innovation, education and culture, to migration, judicial affairs and the fight against global terrorism and cybercrime.

I expect a similar strategic agreement between the EU and the UK post-Brexit. I give credit to my friend and colleague
Charles Tannock for his work in steering the PARC report through the European Parliament, and not leaving it parked.

Norica Nicolai, in numele grupului ALDE. — Domnule presedinte, domnule comisar, desi indepdrtatd geografic Noua
Zeelandd este foarte apropiatd din punct de vedere al partajirii valorilor democratice si al standardelor civilizationale
inalte cu Uniunea Europeand. Asta explici faptul cd pentru noi dar, cu sigurantd, si pentru Noua Zeelandi acest acord va
constitui un pas inainte spre o colaborare consolidatd.

Avem o lungd traditie de colaborare economicd. Sigur, suntem al treilea partener in relatiile comerciale, primul fiind
Marea Britanie, si, sper cd in viitor, dupd ce vom avea un acord de liber schimb, Europa continentali va fi un partener
mult mai influent si mult mai pregnant in aceastd relatie. Avem o lungd colaborare in materie securitard, nu numai
Bosnia-Hertegovina, ci si alte misiuni de mentinere a pdcii ne-au gdsit impreund. Avem un parteneriat consolidat si
eficient in combaterea terorismului si nu numai.

Schimbdrile climatice care ne preocupd pe toti constituie, de asemenea, un palier de cooperare intre Uniunea Europeand
si Australia. De aceea acest acord, in opinia noastrd, va fi semnificativ si va marca o noud viziune cu privire la vocatia de
jucdtor global a Uniunii Europene.

Vreau sd-i multumesc domnului Tannock pentru colaborare. Cred cd putine rapoarte au avut parte de o cooperare atat
de consolidatd intre grupurile politice si asta nu numai pentru ci raportul reflectd optiunea noastrd in materie de
acorduri de cooperare, ci pentru ci Noua Zeelanda este unul dintre partenerii care meritd privilegiati in relatiile noastre
externe in toate domeniile de activitate.

Jaromir Kohli€ek, za skupinu GUE/NGL. — Pane pfedsedajici, Novy Zéland je v o¢ich mnoha lidi v Evropé tak trochu
pohiddkovou zemi na druhém konci svéta. Pomérné #idké osidleni, velké plochy krdsné pfirody spolu s polohou jedné z
poslednich vysep na cesté k Antarktidé a do jizniho Tichomofi ¢ini z této zemé potencidlni rdj pro turisty a vyzkumniky.
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Je zajimavé, Ze v lednu 2017, bezprostfedné po zahdjeni jedndni o brexitu ministersky pfedseda vlidy této zemé svou
prvni zahrani¢ni cestu sméroval do Evropského parlamentu, Londyna a Berlina. Tim jasné naznacil, Ze vedle tradi¢nich
vztahli s Londynem mé zemé zdjem o zvlastni vztahy s Evropskou unii. Dluzno podotknout, Ze autor zprdvy mylné
sméSuje Evropskou unii a Evropu. Coz u britského poslance Tannocka tolik neptekvapuje.

Pii jedndni s Novym Zélandem o dohodé o volném obchodu bude jisté delikatni a citlivd otdzka zejména zemédélskych
produktd. Pro zemé EU bude zajimavé vyuZit zkuSenosti Nového Zélandu s ochranou Zzivotniho prostfedi a stabilizaci
dodavek elekttiny v podminkach, kdy vice nez 80 % vyroby pochazi z obnovitelnych zdroji. To zatim v Evropské unii
nezname.

Zajimava je angazovanost této zemé v Mezindrodnim fondu pro Irsko. Tento fond podporuje hospodéisky a socidlni
rozvoj zeleného ostrova a pfispiva k dialogu a usmifeni komunit. Mimochodem, pravé otdzka Irska je jednim z prvnich
bodi jedndni komisafe Barniera se zdstupci britské vlady.

Jordi Solé, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, we support closer relations between the European Union
and New Zealand and therefore we welcome the conclusion of the Partnership Agreement with a country that, although
far away from us geographically speaking, is very close and like-minded when it comes to standards of democracy,
human rights, fundamental freedoms, international law, and so on.

A country with one of the highest Human Development Index rankings, there are many things from New Zealand to
praise, for instance the functioning of its institutions of government, the way minorities are nowadays respected and
promoted, its relevant commitment to sustainable development and to peacekeeping operations, and its valuable efforts
in the fight against climate change, with more than 80% of its electricity coming from renewable energy sources. It also
seems to me remarkable that, since some weeks ago, New Zealand, the first country in the world in which all women
had the right to vote, has now the world’s youngest female head of government, Prime Minister Jacinda Ardern.

We believe that this Partnership Agreement can provide for a framework that promotes and further develops the
relationship with a country with which we can work together for a better advanced and future-oriented governance.
We also hope that this instrument can bring about more people-to-people ties, the ties that make countries and regions
really come closer, and that it will also be useful to deepen relations between the EU and the Asia-Pacific region.

When it comes to negotiations for a new Free Trade Agreement, our position is much less enthusiastic, first and
foremost because we favour a multilateral trade agenda and multilateral negotiations to regulate world trade, where
respect for human rights, the environment and social rights prevail. Secondly, we want clear limits for negotiations,
especially with regard to agriculturally-sensitive issues, animal welfare, a phasing out of extensive agricultural production
methods, or the possibility of sustainable development chapters. Thirdly, we call for a bigger democratic oversight for all
trade negotiations.

Thus, we would have preferred that the resolution simply took note of, instead of openly supporting, the launch of the
Free Trade Agreement negotiations. Notwithstanding our position on the FTA, we welcome this PARC, insofar as it will
allow us to have stronger ties with New Zealand, and we thank the rapporteur, Mr Tannock, for his work.

Patrick O’Flynn, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, it seems to me that the prospect of Brexit is spurring EU
interest in warming up relations, and indeed trading ties, with many of the countries eager to reach trade deals with the
United Kingdom after its departure.

It is widely regarded as a source of shame in Britain that in the 1970s our country threw up tariff barriers against our
historic Commonwealth friends such as Australia and New Zealand. That is a wrong which is soon to be righted, as the
United Kingdom broadens its economic and diplomatic relationships across the world, raising the priority we give to
Commonwealth nations, as well as seeking to sustain links with Member States of the European Union.

New Zealand is a magnificent country, a bedrock of democratic values in its region and a key part of the Anglosphere,
so it is good to see the EU strengthening political relationships with New Zealand as well.
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As regards the agricultural sector, New Zealand farmers are renowned the world over for their enterprising attitudes and
ability to get by without any subsidies, let alone expensive and extensive networks such as those contained in the EU
common agricultural policy. It is good also to hear Mr Hogan talking specifically about free-trade agreements with New
Zealand — not before time, many will think — albeit not as part of the arrangements under the Partnership Agreement
on Relations and Cooperation.

[ believe that the United Kingdom’s International Trade Secretary, Liam Fox, may be a few steps ahead of the EU in this
regard. If, indeed, the prospect of Brexit is serving as a catalyst for the EU to reduce its tariff walls against the ‘sunrise’
parts of the global economy, then that is yet another benefit of the United Kingdom’s magnificent decision to rejoin the
global family of independent sovereign nations.

Jean-Luc Schafthauser, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, chers collégues, je n'ai rien contre la
Nouvelle-Zélande. Ce qui me frappe dans ce texte, le texte de son rapporteur, c'est le rapport religieux avec le libre-
échange.

Ni I'échec de 'ALENA, ni le retrait américain du TAFTA, ni 'opposition de nos opinions publiques a 'AECG ne vous
dissuadent de continuer dans cette voie.

Les menaces pesant sur notre agriculture, et surtout sur les filieres d'élevage, livrées a l'agrobusiness intensif néozélan-
dais, sont volontairement passées sous silence.

Par l'extension illimitée et inconditionnelle du libre-échange, vous empéchez nos Etats et nos parlements de protéger la
sécurité alimentaire et I'indépendance des peuples européens, ainsi que d’assurer la survie de nos économies.

La marche de I'Union européenne vers le sans-frontiérisme détruit la raison méme de 'Europe, car elle montre votre
recherche d’un gouvernement mondial.

Il faut quitter ces institutions européennes mortiferes, si on veut sauver le projet européen.

Teopytog Emtiiderog (NI). — Kipie Tpoedpe, 1 etarpikry oxéon e Eupoendikic Eveong pe m Néa Znhavdia nepiapfaver éva
eupy gaopa SpactnploTtey, péoa oto onoio eivar kat to eunodpto. H Néa Znhavdia éxer wg deltepo egaywykd mpoopiopd Ty
Euponaikr ‘Eveor, and mmv onoia eloayel Kuplog Fopnyavikd mpoiovia, autokivita, pnxavipata, ALontko eEonhiopd alka
kat evdlpata kat UNika kKhwotoigavtoupyiag.

Eneidr and ™ Néa Znhavdia ewsayoviar oty Euponn kuplog mpofeio kpéac, pahM, @pouta, kpaoci kai yoAaKTOKOMLKG
TPOIOVTA, TOU MAPAYOVTAL KAl OTIG XMPEG TOU eupwmaikol NOTOU, TPEMeL Ol ePmOPIKEG oUVAANAyEC yU' autd Ta TPOIoVTa va
yivovtar pe dwaitepn npoooyr. Eav, pdhiota, Mgdel unoyn om n etapikr] oyéon mpofAénel T cuvepyaoia ToV TEAOVEIWY Kat
NV (P07 KATOLWY TEXVIKOV EUN0diwy, HeTabl TV onolov ival kat ol SAoHOl, TPENEL OMWOONTOTE VA EVEPYOTIODEL 1] ERTOPIKT
apuva, S0t undpyel kivduvog ta mpoidvia mou Ja €pyovtar and T Néa Znhavdia va dnpoupyroouv cuvdrkes adépitou
QVTaY@VIOHOU PE Ta avTioToya mPoiovia Tou eupwndaikou NOTou, kATt To omoio ival anapadekto kat dev mpémel va oupfei.

Adam Szejnfeld (PPE). — Panie Przewodniczacy! W przyszlym roku bedziemy obchodzili stulecie zakoficzenia I wojny
Swiatowej. Przy okazji dzisiejszej debaty warto podkreslié, ze Nowa Zelandia — ten maly kraj, wtedy niespelna milio-
nowy —postawita 100 tysiecy swoich Zolnierzy po stronie aliantéw, pomagajagc nam w zwycigstwie. Nie gorzej bylo
podczas II wojny $wiatowej. DwieScie tysiecy Nowozelandczykéw walczyto po dobrej stronie mocy. Nie dziwi wige, ze
tacza nas takze stosunki formalne, jak wspélna deklaracja o stosunkach i wspélpracy z 2007 r. czy umowa o partnerst-
wie na rzecz stosunkéw i wspélpracy z 5 pazdziernika 2016 r. Mozna by wrecz sie dziwi¢, ze dopiero tak pézno
podpisaliSmy tak wazne nas wiazace umowy. Bo co nas faczy? Wigzi kulturalne, wigzi polityczne, wigzi gospodarcze,
poszanowanie praw czlowieka i praworzadnosci, wspdlpraca w zakresie Srodowiska i bezpieczeistwa, w tym walka z
terroryzmem. Ciesze si¢ wiec, Ze skutkiem tego wszystkiego bedzie — mam nadzieje jak najszybciej — takze zawigzanie
migdzy nami umowy o wolnym handlu. Warto bowiem przypomnie¢, Ze Unia Europejska jest trzecim partnerem hand-
lowym dla Nowej Zelandii, a warto$¢ naszej wspdlnej wymiany gospodarczej to jest okoto 20 miliardéw dolaréw
nowozelandzkich. Unia Europejska jest takze drugim inwestorem w Nowej Zelandii. Co wazne Nowa Zelandia to
demokratyczne panstwo szanujace praworzadnos¢, ochrone Srodowiska, prawa mniejszosci. Nic nas nie dzieli oprocz
odleglosci, w zwigzku z czym nadal budujmy te wspélprace miedzy nami.
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Luigi Morgano (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, ringrazio il relatore. Non poteva che essere positiva la
raccomandazione del Parlamento europeo a concludere un accordo di partenariato con la Nuova Zelanda. La Nuova
Zelanda, ¢ stato ricordato, ¢ infatti uno dei paesi a noi piu vicini, poiché condivide gli stessi valori e principi democra-
tici, il rispetto dei diritti umani, questioni fondamentali come pace, sicurezza e ambiente.

Una comune cultura, quindi, e sensibilita che ha permesso di instaurare uno stretto partenariato con I'Unione europea e
con gli Stati membri, che si ¢ concretizzata in comuni scelte politiche. Mi riferisco al contribuito neozelandese alle
operazioni ONU di mantenimento della pace in Bosnia, Kosovo, Sierra Leone e Afghanistan, alla formazione delle
forze di sicurezza irachene che combattono Daesh, al ruolo di copatrocinatore delle risoluzioni del Consiglio di sicu-
rezza ONU in Siria e processo di pace in Medio Oriente.

Ancora, il suo ruolo importante di contributore e fornitore di assistenza allo sviluppo sostenibile ¢ alla riduzione della
poverta nei paesi in via di sviluppo, al concreto impegno in materia di clima nell'ambito della Convenzione quadro ONU
sui cambiamenti climatici, e all'attuazione dell'accordo di Parigi, nell'ambito di COP21.

E bene, quindi, essere arrivati alla conclusione di questo accordo, che comprende anche la lotta al terrorismo, in parti-
colare impegni in materia di scambio di informazioni su reti e gruppi terroristici, sui metodi per prevenire, contrastare e
combattere terrorismo, radicalizzazione e criminalita informatica, ma anche intese per una cooperazione scientifica,
accademica e tecnologica.

Una scelta coerente con l'avvio dei negoziati sull'accordo di libero scambio tra UE e Nuova Zelanda, che devono svol-
gersi in uno spirito di reciprocita e mutuo beneficio, tenendo conto della sensibilita di alcuni prodotti agricoli e di altro
tipo.

Un accordo importante, un quadro politico coerente orientato al futuro, all'interno del quale le relazioni e la coopera-
zione su un'ampia gamma di questioni saranno ulteriormente sviluppate negli anni, nell'interesse dei cittadini dell'Unione
e della Nuova Zelanda.

Richard Sulik (ECR). - VéZeny pdn predsedajici, ako clen skupiny Austrélia-Novy Zéland dohodu o volnom obchode s
Novym Zélandom jednoznaéne vitam. Je to prave bezbariérovy obchod, ktory je najlepSou cestou prehlbovania vztahov
medzi jednotlivymi krajinami sveta, najmd s takymi, s ktorymi mame silné politické, historické aj kultiirne vazby, a Novy
Zéland takouto krajinou je.

Ako ¢len parlamentnej skupiny Austrdlia-Novy Zéland som sa stretol s mnozstvom relevantnych hric¢ov a mozem
povedat, Ze tito dohoda uz mala byt ddvno uzavretd. Podla mojich informdcif jej branili najma obavy zdpadoeurdpskych
farmdrov z novozélandského hovidzieho misa. Toto povazujem za vtip, kedZe novozélandsky farmdri nedostdvaja
vobec Ziadne dotdcie a navySe musia svoje produkty dopravit cez pol sveta do Eurdpy. Mat strach pred takouto konku-
renciou je vel'mi slabd vizitka zdpadoeurdpskych farmérov.

Chcem preto vyjadrit nddej, ze po dnesnom chvéleni dohody o spoluprici PARC bude coskoro uzavretd aj dohoda
o volnom obchode.

Anne-Marie Mineur (GUE/NGL). - Er is natuurlijk helemaal niets mis met goede betrekkingen met Nieuw-Zeeland.
Het is een prachtig land, met prachtige mensen en prachtige ideeén. Maar ik zou graag met Nieuw-Zeeland samenwer-
ken op een manier die echt ten dienste staat van duurzaamheid, klimaat en werknemersrechten. Deze partnerschapso-
verkomst is een eerste stap op weg naar weer een nieuw vrijhandelsverdrag. Dat betekent dus meer handel, meer tran-
sport, meer brandstofkosten en meer uitstoot. Dat dient het klimaat helemaal niet. De klimaatconferentie in Bonn leert
ons dat we nog niet eens in de buurt komen van de doelen die we ons in Parijs hebben gesteld.

Ook het voornemen om in deze verdragen met Australié en Nieuw-Zeeland verder te gaan dan al de bedoeling was in
de overeenkomst betreffende de handel in diensten (TiSA), vormt een bedreiging voor de arbeidsrechten en werkzeker-
heid van Europese werknemers. En wat betekenen al deze gecombineerde vrijhandelsverdragen voor de agrarische sec-
tor? Kan de commissaris daar duidelijkheid over geven?

De handelsverdragen die de Europese Unie afsluit, zijn gestoeld op een convergentie van de regelgeving. Dat betekent dat
wij zeggenschap kwijtraken over onze regels. Dat gebeurt door expliciete afspraken daarover, maar ook door een veel
onzichtbaarder werkwijze, namelijk door het samenwerkingsorgaan op het gebied van regelgeving. Daarmee wordt het
voor een volksvertegenwoordiger onzichtbaar en oncontroleerbaar hoe onze regels precies convergeren. Het feit dat
Nieuw-Zeeland net heeft ingestemd met het Trans-Pacific Partnership (TPP), maakt het er niet beter op.
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Er zijn grote verschillen tussen de regels over de hele wereld en de landen van Europa staan daarin vrij eenzaam aan de
top. Als wij gaan convergeren met de hele wereld, weten we vrij zeker dat we onze standaarden kwijtraken. Ik heb niets
tegen Nieuw-Zeeland, wel tegen dit soort handelsverdragen. Juist met je vrienden moet je dit soort afspraken niet
maken. Dank u wel.

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Puiku, kad sékmingai plétojasi santykiai su Naujgja Zelandija. Mes pripaZjstame tas pacias
vertybes ir glaudesni ekonominiai santykiai tikrai prisidés prie tarptautinés vertybinés bendruomenés stipréjimo.

Kita vertus, viskas néra taip paprasta, kaip atrodo i§ pirmo Zvilgsnio. Visy pirma, neturime pamirsti, kad kurdami
dvisales specialias prekybines sutartis mes kartu griauname tarptautines struktiiras. Sunkiai kurta Pasaulio prekybos
organizacija licka nuogalyje. Tre¢iosios Salys irgi mato Zinig, kad galima méginti gauti trumpalaikés naudos. Ar susimas-
tome apie ilgalaikes tokios veiklos perspektyvas?

Negalime ignoruoti ir ekologinio poveikio. Nekartosiu statistikos, kokj poveikj klimato kaitai daro vien Naujosios
Zelandijos galvijininkystés sektorius. Ar tikrai mes norime jj dar labiau skatinti, tuo pat metu spartindami klimato kaitg?

Boguslaw Liberadzki (S&D). — Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzu! Okolo szesciu tygodni temu miatem przyjem-
no$¢ przyjmowaé w imieniu przewodniczacego Tajaniego grupe postéw parlamentu Nowej Zelandii z przewodniczacym
Carterem na czele. Byla to okazja do takiego dokonania krotkiego przegladu i poréwnania jednoczesnie intencji, woli,
podobienstw, réznic.

Otéz pierwsza generalna konstatacja: historycznie jesteSmy sobie bliscy, to znaczy Europa jest bliska Nowej Zelandii.
Druga rzecz bardzo wazna: nasze gospodarki nie sg konkurencyjne, nasze gospodarki s3 w duzej mierze komplemen-
tarne. Trzecia konstatacja: rozmiar Unii Europejskiej pod kazdym wzgledem i rozmiar Nowej Zelandii to s dwa zupel-
nie inne rozmiary.

[ wreszcie to, co ich bardzo interesuje, to jest rzetelna wspolpraca i pytanie: w jaki sposéb podzielimy, zwlaszcza obrét
artykulami pochodzenia rolnego, po brexicie. Drugie — wspélpraca w dziedzinie terroryzmu i zwalczania terroryzmu. I
konstatacja ogdlna — gratuluje, ze rozwazamy to sprawozdanie. Bardzo gorgco rekomenduje¢ poparcie.

James Nicholson (ECR). — Mr President, | welcome the Partnership Agreement on Relations and Cooperation between
the European Union and New Zealand and I want to congratulate Mr Tannock on a very good report.

We already enjoy strong relations and share many common goals on international issues. There are many deep historical
ties between Northern Ireland, which I represent, and New Zealand. William Massey, the 19th Prime Minister of New
Zealand, grew up in Limavady, in County Londonderry, so there is a great tie between my region and New Zealand. It is
vital that we build on these ties with New Zealand and other Commonwealth countries, while we are in the European
Union and also once we leave.

It is clear that there is political will from both the Commission and New Zealand to get the ball rolling on a free-trade
agreement. As rapporteur, for the Agriculture Committee, on trade with New Zealand, I firmly believe that this has the
potential to provide opportunities for our producers if a fair and balanced trade deal can be achieved. And that is the
bottom line here.

Commissioner, you will be going off to Buenos Aires very shortly, for the World Trade Organization Ministerial
Conference, and it will be linked to that as well. We in Europe have got to be positive on trade, because if we are
negative it will work against us.

[ heard comments earlier in this debate about Europe trying to outdo the UK. I have a feeling that, while Europe has left
the starting post on this issue, Dr Fox is still in the paddock and has not even got on his horse yet. From my point of
view, I think we are in a very interesting position, where Europe will go ahead, and the UK will have good trade. So we
will have good relations with this brilliant — lovely — country and I wish it well, with every success in the future.
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Neena Gill (S&D). — Mr President, I welcome the conclusion of this partnership agreement with New Zealand and my
congratulations too to Charles Tannock. In these times of increasing isolation and nationalism, I think it is of paramount
importance that we join forces with partners who share our values and our world vision to advance an open rules-based
global order that works for the people. As an MEP in the Progressive Alliance of Socialists and Democrats Group (S&D),
I welcome that the recent elections in New Zealand resulted in a Labour-led government, championing an agenda of
sustainable development.

Clearly, the EU and New Zealand are already finding an important common cause and we are making progress on trade
negotiations on which this House adopted recommendations last month. Aside from trade, I hope this partnership will
help us to focus our attention on a region of important mutual strategic benefit — the Asia-Pacific region. Whether it
concerns the stability in the South China Sea that harbours vital shipping routes, combating climate change or addres-
sing terrorist threats, this region is of key strategic importance to the European Union and I call upon the High
Representative, the Council and the Commission to ensure that this agreement is a stepping stone to advancing our
partnerships in the Asia-Pacific region, where New Zealand is an important actor.

Tonino Picula (S&D). — Gospodine predsjednice, podrzavam Sporazum o partnerstvu o odnosima i suradnji izmedu
Europske unije i Novog Zelanda jer je rije¢ o nasem bliskom partneru kada se radi o obrani demokratskih nacela i
ljudskih prava. Prvi stalni veleposlanik Europske unije u Novom Zelandu stupio je na duznost prosle godine, ¢ime je
otvoreno i autonomno izaslanstvo Europske unije na Novom Zelandu.

Novi Zeland predano sudjeluje u operacijama Europske unije za upravljanje krizama: Atalanta EUNAVFOR-a oko
Africkoga roga, misiji EUPOL-a u Afganistanu i misiji EUFOR-a (Althea) u Bosni i Hercegovini.

Naglasavam vaznost pojacane brige o okoli§u i morima radi zastite prirodnih resursa, zajednicke ciljeve u borbi protiv
klimatskih promjena te partnerstvo na podrucju opée dostupnosti odrzive energije u skladu s istoimenom inicijativom
Ujedinjenih naroda.

Vjerujem u partnerstvo Europske unije i Novog Zelanda jer dijelimo iste vrijednosti i interese. Nase partnerstvo treba
nadograditi gospodarskom dimenzijom sklapanjem sporazuma o slobodnoj trgovini. Nadam se da ¢emo prevladati
razlike u pogledu priznavanja zemljopisnih indikacija proizvoda.

Francisco Assis (S&D). — Senhor Presidente, comeco por saudar o relator pelo excelente trabalho levado a cabo e
salientar a importincia deste acordo de parceria com a Nova Zelandia. A Nova Zelandia é um dos paises do mundo
com quem temos mais proximidade, é um Estado de Direito democrdtico que tem uma interpretagdo das questdes
internacionais muito préxima daquela que prevalece no dmbito da Unido Europeia e, por isso, temos todas as razdes
para procurar reforgar as ligagdes de natureza politica com a Nova Zelandia. Nesse sentido, este acordo de parceria pode
inaugurar uma nova fase nesse dmbito.

Mas também quero dizer que espero que, para além deste acordo de parceria no ambito politico, e com o que isso
comporta em varias dimensdes que jd aqui foram referidas, isto também seja um passo importante para que se avance
plenamente para a concretizagdo de um acordo de livre comércio com a Austrélia.

Entendo que a Unido Europeia ndo se pode fechar sobre si mesma, a Unido Europeia tem que se abrir também do ponto
de vista das relagdes comerciais com outras zonas do mundo e a Nova Zelandia é naturalmente, pela sua proximidade
politica cultural e no dominio dos valores, um parceiro comercial a recomendar para a Unido Europeia.

Procedura «catch-the-eye»

Francisco José Millin Mon (PPE). — Sefior presidente, yo también quiero empezar felicitando al sefior Tannock por su
excelente informe. Creo que es muy conveniente que el Parlamento Europeo apruebe el Acuerdo de Asociacion con
Nueva Zelanda, pais lejano geogrificamente, pero, como ya se ha dicho, muy cercano a la Unién Europea en valores,
principios e intereses. Y también estd claramente comprometido con la cooperacién y la gobernanza internacionales.
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Con la firma el pasado agosto del Acuerdo Marco con Australia, la Unién Europea dio otro paso mds a la hora de
potenciar su presencia en Asia-Pacifico. Yo creo que la Unidn es un actor global y tiene que seguir siéndolo, también,
cuando seamos una Europa de veintisiete Estados. Para ello tenemos que reforzar nuestra proyeccion en una region tan
amplia pero también tan dindmica como la de Asia-Pacifico, y los acuerdos de Nueva Zelanda, y también el de Australia,
nos servirdn mucho.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la Nuova Zelanda ¢ legata all'Unione europea e ai suoi
Stati membri da un partenariato stretto e di lunga data, ed ha gia concluso accordi bilaterali di libero scambio con paesi
importanti quali 'Australia, la Thailandia e la Cina. La Nuova Zelanda € un paese con standard di civilta elevati che
promuove metodi di produzione sostenibili, in particolare nel settore alimentare, e ha promosso accordi globali a livello
mondiale in materia di clima e mitigazione delle emissioni.

Non dobbiamo perd commettere errori gia commessi in passato, perché ogni accordo di libero scambio comporta
qualche rischio, specie per le nostre produzioni agroalimentari. Va dunque chiarita prioritariamente la tutela che si
intende riservare ai prodotti agroalimentari europei, che sono prodotti sensibili e che per esempio sono stati gia messi
a rischio da accordi come il CETA.

La Nuova Zelanda ¢ un partner importante. L'accordo di libero scambio potra portare benefici ad entrambi i paesi, ma
IEuropa dovra essere in grado di tutelare con la massima attenzione i propri asset e le proprie specificita.

Maria Heubuch (Verts/ALE). — Herr Prisident! Niemand bezweifelt hier, dass wir die Werte, die uns zugrunde liegen,
gemeinsam wirklich respektieren, und auch ich will das an dieser Stelle tun. Aber sind wir wirklich ergidnzende Volks-
wirtschaften, wie vorher gesagt wurde? Ich sehe das im Bereich Landwirtschaft nicht bei jedem Produkt so. Und hier tut
sich insgesamt ein Problem auf. Wir machen sehr viele Handelsabkommen — es wurde gerade das CETA genannt —, wir
gehen zum Mercosur, wir gehen nach Australien, nach Neuseeland, jetzt kommt Japan. Aber wer schaut wirklich darauf,
was das letzten Endes fur die Landwirtschaft und fiir die Lebensmittelproduktion heifst? Wer evaluiert wirklich, was
insgesamt auf uns zukommt? Wir schauen jedes Abkommen einzeln an, aber das summiert sich ja auf.

Hierin sehe ich ein ganz grofes Problem. Wir miissen hier genau evaluieren, was es insgesamt heifSt. Lebensmittel sind
keine normale Ware, das ist nicht ein Auto, das wir beliebig herstellen konnen. Lebensmittelproduktion hat sehr viel mit
den Regionen vor Ort zu tun, mit den Menschen, die darin arbeiten, und das hat auch damit zu tun, wie wir dann mit
der Umwelt umgehen. Ich denke, das sollten wir hier besser evaluieren und hier mehr Schutz aufbauen.

Note Mapuag (ECR). — Kipie Tpoedpe, o1 xalég mohinkés oyéoeic e Eupondikic Evoone pe m Néa Znhavdia
XPTOLHOTOIOUVTAL (G £VaL TIOMTIKO EMPAIVOLEVO, (G EVaL EMIXEIPT|UA, ATAGG, VIO VO TPOXWPTOOUHE OE [0 CUHQOVIa ENeUDEPLY
ouvalhayov, oneg eyve kat pie ) CETA.

Autol ot omoiot unootpiCouv Tig eheldepeg ouvallayés eivar ouviidng amd TG YGpES Tou eupenaikol Boppd, mou mapdyouv
Propnxavika mpoiovta ta onoia egayouv ot Néa Znhavdia. ANG unapyet éva coPapd mpophnua, k. HOGAN, nou éyet oxéon
pe T yeopyia: da yrumdel n aypotikr napaywyr oty Evpenaikn Eveon kat da undpEouv napa moAd mpofArpata yia Ty
KTnvotpogia, pe Ta yohaktokopkd mpoiovta ¢ Neag Znhavdiag kar ) fropryavia tpogipey.

Aev mpénel va Eavanape oe pia wotopia, onwg pe m CETA. Tlpénet va unapéer npootaoia v npoidviev ovopasiag npoéheuonc,
TPOCTAGICL TOV YEOYPAPIKOV TPOCOIOPIGHAV, TPOOTAGLL TG QETAG KAl TV AMNV TPOIOVIKY Tou eival mapadostakd yio Ty
EN\Gda. My Eavagracoupe va oulnrovpe 0,1t éywve pe v unoddeon g CETA kat tov Kavada.

Czestaw Adam Siekierski (PPE). — Panie Przewodniczacy! W Komisji Rolnictwa przyjelismy opinie dotyczac rolnictwa
w negocjacjach umowy handlowej z Nowa Zelandig. Autorem byl przemawiajacy wczesniej pan posel Nicholson,
Swietny specjalista tych relacji i tego sektora rolnego. Chce powiedzie¢, ze Nowa Zelandia ma konkurencyjny sektor
rolny, silnie ukierunkowany na eksport z dominacjg sektora mleczarskiego, hodowli owiec, kéz, produkeji wolowiny, a
takze sektora owocédw. Handel artykulami rolnymi ma duzy udzial w catosci handlu Nowej Zelandii. Nowa Zelandia jest
eksporterem gléwnie produktéw rolnych, natomiast Unia — produktéw przetworzonych do Nowej Zelandii. Mamy
problemy w réznicy standardéw czy oznaczeniach geograficznych. Wiemy, ze Nowa Zelandia jest zwolennikiem pelnej
liberalizacji handlu. Prawdg jest, ze Nowa Zelandia jest konkurencyjna w stosunku do rolnictwa europejskiego, ale to nie
oznacza, ze mamy nie rozwija¢ handlu. Mamy wynegocjowa¢ odpowiednie warunki, partnerskie warunki, bo po prostu
handel to podstawowy czynnik rozwoju i wzrostu i globalizacja na rynku $wiatowym po prostu w tym kierunku idzie.
Nalezy takze oczekiwal, ze Nowa Zelandia, ktéra byla czescia TPP, Partnerstwa Transpacyficznego, zapewne wroci —
bedzie powdd — do tych rozméw i Partnerstwo Transpacyficzne zyska nowe wymiary.
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(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank everybody for the very constructive
exchanges in relation to this agreement, and to thank all who spoke on the subject. I greatly appreciate the discussion
and your interest in the European Union-New Zealand Partnership Agreement on Relations and Cooperation.

The debate has shown very strong support for the strengthening of the European Union and New Zealand relationship
through this agreement and, although we are geographically far from one another, dialogue and cooperation between
the EU and New Zealand have never been as close as they are today. This new agreement gives us the opportunity to
consolidate our achievements and advance onto a range of issues relevant to the challenges of our time.

Many Members have clearly expressed some concerns about the future negotiations in relation to a free-trade agreement.
I can say that the Commission and the negotiating mandate in relation to these issues are fully transparent. The two
negotiating directives and the mandate in relation to these negotiations are on our website, and the sensitivities in
relation to agriculture will be included. The Commission has made it absolutely clear to our New Zealand counterparts
that agricultural sensitivities must be taken into account and that no full liberalisation can be contemplated for some
sectors.

The Commission has proposed in the draft negotiating directives, which have already highlighted the agricultural sensi-
tivities, to ensure that any future agreement will not cause major disruption in the European Union, including in the
outermost regions. The important thing is that our sensitivities on market access and geographical indications are
acknowledged, and these are well known to New Zealand and are being acknowledged by it in the scoping process.

In relation to specific issues of trade and agriculture, and trade generally, the broader geopolitical considerations are
important for a like-minded partner in the Oceania-Pacific region. New Zealand, together with Australia, is among the
fastest-growing developed economies. There will be gains for the cars and car parts, machinery, chemicals and services
sectors. The agricultural sector, as well, will benefit from improved market access for processed products, for cheeses
and alcoholic beverages — particularly important for the agricultural sector with the acknowledgment of our geographi-
cal indications (GI) scheme and the recognition of our GI products such as wines, spirits and agri-food products. New
Zealand has recognised this at ministerial level and the scoping paper reflects the high level of ambition that we can
pursue on geographical indications, which is providing a good starting point for the actual negotiations.

Can I also say to Ms Heubuch that we will include, as we do in every free-trade negotiating mandate, issues around
environment, issues around animal welfare, animal health, and indeed plant health. All of these issues will be very
important in terms of pursuing an ambitious outcome, which will ultimately have to be approved by this House, in
relation to whether we have achieved enough or not.

Lastly, I would say to Mr O’Flynn that I look forward to meeting Secretary of State Fox in the marketplace, and he will
see that size matters when it comes to trade in the European Union where we have 450 million customers, while he will
have about 70 million customers. I hope that we will be able to continue the high standards for food that we have
become accustomed to in free-trade agreements in the European Union, and we will not lower our standards to what
has been advocated in the marketplace in the context of any free-trade agreement by Secretary Fox.

Charles Tannock, rapporteur. — Mr President, as we wind up the debate I would first like to thank the Commissioner and
the shadow rapporteurs across Parliament who have all been very supportive throughout the process. The report’s
passage through the committee stage and the Parliament has also been very smooth, and whilst this is largely due to
the widespread support that exists for greater cooperation with New Zealand in everything from fighting terrorism to
mitigating climate change, clearly it shows that New Zealand really is close to us in many ways.
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As I set out in my earlier speech and has been echoed throughout the House, this agreement is welcome and therefore
something we can be proud of. As a Brit, however, I have to admit that this is a bittersweet moment, given my country’s
impending exit from the European Union. There are those in Britain, and in this House, sadly, that still believe in a
British Empire Mk. II, and that the United Kingdom has been held back in freely trading and cooperating with its old
Commonwealth partners such as Canada, Australia and New Zealand.

The truth is that Britain will now have to renegotiate from scratch, on a bilateral basis, political agreements such as this
and future FTAs which, by the time of Brexit in 2019, will have already been concluded for the EU. This is a great pity
for my country, and certainly can illustrate the increasing success that the European Union is achieving now in negotia-
ting and signing ambitious political and free trade agreements with democratic countries and economic blocs in the
Asia-Pacific region and in the wider globe.

As I conclude, my only final wish is to welcome this initiative and the eventual FTA and to hope that later today we will
be able to celebrate its successful adoption by Parliament.

Presidente. — La discussione congiunta & chiusa.

La votazione si svolgera giovedi 16 novembre 2017.

Dichiarazioni scritte (articolo 162)

Urmas Paet (ALDE), kirjalikult. — EL ja Uus-Meremaa on samameelsed ning globaalsetes kiisimustes sarnaseid seisukohti
omavad riigid, kellel on mitmeid iihiseid eesmirke. Uhiste eesmirkide paremaks saavutamiseks on maistlik suurendada
omavahelist koostood ja dialoogi. ELi ja Uus-Meremaa suhteid ja koostood kisitleva partnerluslepingu sdlmimise ees-
mark ongi tugevdada omavahelist partnerlust, suurendada koost66d erinevates valdkondades ning tdhustada suhtlust.
Seda nditeks vilis- ja julgeoleku valdkonnas, nagu massihévitusrelvad, terrorismivastane vditlus ning rahu ja julgeoleku
edendamine maailmas. Samuti nihakse lepinguga ette koost66 suurendamine majandus- ja kaubandusvaldkonnas ning
teadusvaldkondades.

Dubravka Suica (PPE), napisan. — Novi Zeland je ve¢ dugi niz godina partner s Europskom unijom i njezinim ¢lanicama
s kojima dijeli zajednicke vrijednosti, ljudska prava, temeljne slobode, vladavinu prava, mir i sigurnost. Novi Zeland je
zajedno s SAD-om, Kanadom i Australijom ¢lan zajednice ,Five Eyes” koja usko suraduje sa zajednicom ,Fourteen Eyes”
u ¢ijem radu sudjeluju i ¢lanice EU-a: Francuska, Njemacka, Italija, Nizozemska, Belgija, Svedska, Danska i Spanjolska.
Takoder, Novi Zeland je dugogodisnji ¢lan OECD-a, MMF-a, ADB-a i novoosnovanog AllB-a.

Europska unija Novi Zeland smatra 3. najve¢im trgovackim partnerom koji ve¢ ima dobru suradnju s najblizim partne-
rima Europske unije poput SAD-a (sporazum potpisan 2010. Wellingtonskom deklaracijom) i Australijom (sporazum iz
1983.) Takoder, Novi Zeland je sklopio bilateralne sporazume o slobodnoj trgovini s Australijom, Singapurom,
Tajlandom, Kinom, Hong Kongom, Tajvanom, Malezijom i Juznom Korejom, kao i multilateralne trgovinske sporazume
u okviru Sporazuma o transpacifickom strateskom gospodarskom partnerstvu sa Singapurom, Cileom i Brunejem.

Jako je bitno za Europsku uniju unaprijediti odnose s Novim Zelandom zbog dijeljenja zajedni¢kih interesa. Buduca
suradnja bi doprinijela razvoju i Novom Zelandu i ¢lanicama Europske unije.

Jarostaw Walesa (PPE), na pismie. — Wspélpraca miedzy UE a Nowa Zelandig ma ogromny wplyw na dalszy rozwdj
tych dwéch gospodarek i ich wzajemnych stosunkéw. Tematem debaty byt projekt rezolugji nieustawodawczej w sprawie
decyzji Rady dotyczacy zawarcia, w imieniu Unii, umowy o partnerstwie w zakresie stosunkéw i wspolpracy miedzy
Unig Europejska a Nowa Zelandia. 5 pazdziernika 2016 roku Nowa Zelandia i UE podpisaly umowe o partnerstwie w
stosunkach i wspélpracy (PARC). Umowa ta $wiadczy o ostatnio widocznej bliskiej relacji miedzy tymi dwoma stronami.
Nie tylko nalezy zauwazy¢ wysoki poziom wzajemnych stosunkéw, lecz podkreslic gotowosé do dalszej wspotpracy w
najblizszym czasie.
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Umowa stwarza dlugotrwale kulturalne, polityczne i ekonomiczne wigzi miedzy UE a Nowg Zelandia, wzmacnia
wsp6lne wartosci dla praw czlowieka oraz rzadéw prawa, dodatkowo zaklada dalszg wspdlprace w takich dziedzinach
jak technologie innowacyjne, ochrona §rodowiska czy bezpieczenstwo. PARC zapewnia pelng wsp6lprace miedzy panst-
wami Wspodlnoty a Nowa Zelandig dla wspdlnego dobra. Ponadto nie tylko utrwala dialog polityczny i wspdlprace
ekonomiczna, lecz korzystnie wplywa na rozwdj nauki, edukacji i kultury.

Nalezy dodad, ze takie partnerstwo przyczyni si¢ do skuteczniejszego zwalczania problemu migracji, terroryzmu, zorga-
nizowanej przestgpczosci, jak réwniez cyberprzestgpczosci. Obie strony jak najbardziej popieraja umowe, sa chetne do
wspoélnego rozwoju. Dlatego bardzo wazne jest poparcie projektu rezolucji w sprawie stosunkéw i wspétpracy miedzy
cztonkami UE a Nowg Zelandig.

4. Vitdk az emberi jogok, a demokricia és a jogdllamisig megsértésének eseteirdl (vita)

4.1. A véleménynyilvanitds szabadsiga Szuddnban, kiilonos tekintettel Mohamed Zine
El Abidine iigyére

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione su sette proposte di risoluzione sulla liberta di espressione in
Sudan, in particolare il caso di Mohamed Zine al-Abidine (2017/2961(RSP)).

Charles Tannock, author. — Mr President, a free press is one of the essentials for ensuring that a meaningful democratic
system can function operating under the rule of law. Without such an underpinning, other efforts and programmes
aimed at improving good governance and development are always undermined.

I am pleased that we are therefore taking the opportunity today to shine a spotlight on the terrible state of press
freedom in Sudan, particularly illustrated by the case of journalist Mohamed Zine al-Abidine and his editor-in-chief
Osman Mirgani. Al-Abidine, in a clear case of political persecution and selective justice, has been sentenced to a sus-
pended sentence of five years, ostensibly for writing a piece alleging corruption associated with the ruling family of
President Omar al-Bashir. Whilst this is a most egregious example, it is sadly not an isolated case. In 2016, there
were 44 occurrences of confiscated publications affecting 12 different newspapers, which gives you an idea of the
widespread nature of such repressive practices in Sudan.

All of this is in clear contradiction of the Cotonou Agreement. I hope that today’s debate will serve as a call on the
Commission to remind the Sudanese authorities of their obligations under international law.

Ignazio Corrao, author. — Mr President, it is sad that today we are again discussing Sudan. Not only because nothing has
changed but especially because the situation is getting even worse, mainly in regard to freedom of expression. Reporters
Without Borders ranks Sudan among the least free countries, at 174 out of 180 in the 2017 World Press Freedom
Index, due to the harassment of the media and confiscation of newspapers issue.

In addition to this, a new concern arises in regard to the proposed Press and Printing Act of 2017, which includes
further controversial restrictions to online publication and provisions for the lengthier suspension of newspapers and
journalists. It is true that today the spotlights are on Mohamed Zine al-Abidine who is paying very dearly for the choice
to have respected the fundamental right of freedom of expression. But let us not forget about all of those, also in
Europe, who lost even their lives simply because they shed some light on unacceptable situations.
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Parliament just yesterday dedicated a room within these premises in honour of Daphne Caruana Galizia, the Maltese
journalist brutally assassinated for speaking out the truth. Parliament and all its Members have to make a strong contri-
bution so as to prevent such situations. This is why we will support this resolution by which we urge the Sudanese
Government to stop its heinous practices against journalists and editors, in order to start to build a democratic envi-
ronment where both the rule of law and human rights are respected. Unfortunately, this is just one aspect of a more
complex picture that includes several violations of human rights, ranging from the well-known situation in Darfur to
international criminal law concerns.

I conclude by saying that, with great honour, I will take part next month in the Sub-committee on Human Rights’
mission to Sudan, so as hopefully to provide support, not only to Mr Mohamed Zine al-Abidine, but to all journalists
who are victims of harassment, intimidation and attacks, and advocate freedom of online and offline expression.

Barbara Lochbihler, Verfasserin. — Herr Prisident! Ich begriife es, dass wir an die sudanesische Regierung appellieren,
Freiheitsrechte zu respektieren.

Immer wieder werden durch den allmichtigen Geheimdienst und die Polizei Zeitungen beschlagnahmt, Nichtregierung-
sorganisationen verboten, Versammlungen aufgelost und Menschenrechtler verhaftet. Die Strafverfolgung des regie-
rungskritischen Journalisten Mohamed Zine al-Abidine ist ein aktuelles Beispiel dafiir. Ich erwarte aber auch, dass wir
in einer Entschliefung wie dieser die Politik der EU im Sudan selbstkritisch hinterfragen.

Daher haben wir Griine Anderungsantrige eingebracht. Wir problematisieren die EU-Kooperation mit dem Sudan
zu Migrationsfragen. Auerdem fordern wir, dass ohne wesentliche Verbesserungen der Menschenrechtslage die EU und
die Mitgliedstaaten ihre diplomatischen Beziehungen einschrinken. Im Frithjahr habe ich selbst in Khartum mit Men-
schenrechtsaktivisten gesprochen, die alle befiirchten, dass der starke Fokus der EU auf Grenzschutz und Sicherheit
zu Zuriickhaltung in menschenrechtlichen Fragen fithrt. Diese Sorge teile ich. Fiir den Sudan wire es fatal, wenn die
EU auch hier zugunsten kurzfristiger Interessen den Blick von der katastrophalen humanitiren und menschenrechtlichen
Lage auch nur teilweise abwenden wiirde.

Der Sudan ist derzeit das einzige Land, dessen amtierendes Staatsoberhaupt vom Internationalen Strafgerichtshof wegen
Kriegsverbrechen und Volkermord per Haftbefehl gesucht wird. Diese Woche hat sich der sudanesische Prisident
Al-Baschir in Uganda aufgehalten. Leider hat Uganda nichts unternommen, um ihn an den Internationalen
Strafgerichtshof zu iiberstellen.

Die Hohe Vertreterin hat das offentlich kritisiert. Ich unterstiitze dies ausdriicklich. Die EU muss weiterhin konsequent
die Zusammenarbeit mit dem Internationalen Strafgerichtshof einfordern.

Marie-Christine Vergiat, auteure. — Monsieur le Président, le groupe GUE/NGL ne s'est pas associé a cette résolution,
non pas que le cas de M. Zine al-Abidine ne soit pas symbolique des violations de la liberté de la presse au Soudan, une
presse qui subit sans cesse censure directe ou indirecte, via notamment la confiscation réguliére de journaux, mais parce
qu'elle n'est pas a la hauteur des violations des droits de 'homme perpétrées dans ce pays.

Les ONG continuent de nous dire que la situation y reste inchangée, notamment au Darfour. Les bombardements se
poursuivent et il y a méme été fait état de l'utilisation d’armes chimiques. De plus, il n’y aucune sécurité pour la
population en dehors des camps.

Or, M. le président Al-Bachir, toujours sous le coup d'un mandat d’arrét de la Cour pénale internationale, veut déman-
teler ces camps au moment méme ot 'ONU diminue de fagon drastique, a savoir de moins 44 %, la présence de la
Minuad.

Je crains que la situation des droits de 'homme au Soudan ne soit sacrifiée sur 'autel des politiques migratoires euro-
péennes et des amis saoudiens, compte tenu du poids des troupes soudanaises au Yémen. Cela risque méme de rendre
encore plus difficile notre mission «droits» en décembre. Je le regrette sincérement.

Soraya Post, forfattare. — Herr talman! Ar 2016 riktades virldens blickar mot Donald Trumps hetsiga kampanjtal om
fake news. Samma ar fingslades nio journalister i mer auktoritdra linder pd grund av anklagelser om just fake news. Ar
2015 rorde det sig om tvé rapporterade fall.
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Vi har inga siffror for 2017 dnnu, men trenden ér valdigt tydlig. Hur vi som demokratier agerar kan betyda skillnader
mellan ett liv i frihet och ett liv i fingelse for journalister. Sudan 4r ett gott exempel pa detta.

[ 4r satsar EU 1,7 miljoner euro for att finansiera projekt som framjar demokratiska principer i Sudan, med ett sarskilt
fokus pa bland annat media.

Med USA:s dalande stjarna méste EU pa allvar ta upp kampen for manskliga rdttigheter. I avtal och partnerskap med
tredje linder maste vi sdtta klausulerna om miénskliga rattigheter i centrum, och nir de inte uppfylls ska det atfoljas av
kinnbara konsekvenser.

Jag vill ockséd passa pa att tipsa om Forbidden Stories, ett projekt som Reportrar utan grinser och Freedom Voices Network
lanserar nu i november for att sikra material frin hotade journalister och gora det mojligt att fortsitta deras arbete om
de grips eller dodas.

Javier Nart, autor. — Sefior presidente, la definicién de Suddn es un régimen presidido por un delincuente, por un
profugo de la justicia y por un régimen y un presidente que han sido responsables de los genocidios en Yebel Marra,
en Yebel Nuba y en la zona del Darfur, y de la represion de su propio pueblo desde hace muchisimos afios.

La situacién en Sudén significa sencillamente que estamos ante un régimen donde los yanyauid en la zona del Darfur y
la Agencia de Seguridad Nacional son los que mandan, son los todopoderosos y, en consecuencia, los pilares del
régimen. Las libertades no existen y la libertad de prensa es un mito, aunque hayan firmado todas las declaraciones
internacionales o algunas de ellas. En cualquier caso, el caso de Mohamed Zin al-Abidin no es mds que un exponente de
una situacién general, de un pais sometido a una bdrbara represién, a una bdrbara explotacion.

Esta es la situacién en Suddn. Mohamed Zin al-Abidin es simplemente una anécdota en una espantosa categorfa.

Tunne Kelam, author. — Mr President, the situation of human, civil and political rights in Sudan continues to be
worrying. Especially alarming is the state of freedom of expression. There are numerous reports about security services
intervening in the activities of journalists, intimidating and censoring them. Mohamed Zine al-Abidine is just one of
them. He has been taken to court for criticising the alleged corruption of President al-Bashir’s family. The editor of the
newspaper al-Tayar was fined for publishing his article. Last year there were at least 44 cases of confiscated publications
and the publication of three newspapers was suspended.

We urge the Sudanese authorities to end all forms of harassment and intimidation of journalists, and immediately review
charges against Mohamed Zine al-Abidine. More importantly, the Sudanese Government is called upon to implement in
a good spirit fundamental human rights, including freedom of expression. I thank Commissioner Stylianides for raising
the issue of fundamental rights in Sudan during his recent visit to this country, but more needs to be done. The
European Union should be mainstreaming human rights in our relations with third countries at all times.

Lars Adaktusson, on behalf of the PPE Group. — Mr President, again we observe the heinous measures which dictatorships
are willing to use in order to silence even the slightest criticism — legitimate criticism. Yet we act surprised. By this time
we ought to know to what lengths authoritarian regimes are ready to go in order to silence any perceived threats. As a
former journalist I realise the indispensable role of a free press in any state grounded in the rule of law. External
scrutiny is a fundamental aspect of holding political representatives accountable to the people.

The European Union must condemn the unjust sentencing of Mohamed Zine al-Abidine and Osman Mirgani, and
increase the pressure on the Sudanese regime. The President and his companions must cease their actions. The people
of Sudan too deserve to live in freedom, in security and democracy.
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Cécile Kashetu Kyenge, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, le ditta-
ture non amano giornalisti critici. Per questo motivo dobbiamo continuare a denunciare le violazioni dei diritti
dell'uomo che compiono. Questo ¢ il nostro dovere anche di fronte al popolo sudanese oppresso. Con questa risolu-
zione noi denunciamo la ripetuta violazione della liberta di espressione e di stampa e il maltrattamento del giornalista
Mohamed Zine al-Abidine e del suo editore Osman Mirghani. Questi casi sono l'indice dell'arretramento dei diritti umani
nel Sudan. Il regime autocratico di Omar al-Bashir si dimostra liberticida ed impiega le forze dell'ordine in spedizione
punitive nei confronti di coloro che denunciano la corruzione.

Il Sudan ha la necessita di sentirci vicini nel sostenere le iniziative di denuncia che provengono dal popolo stesso
sudanese. Le autorita sudanesi si impegnano a rispettare i diritti umani e le liberta fondamentali sanciti dal diritto
internazionale, compresa la liberta di espressione.

Marietje Schaake, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, Mohamed Zine al-Abidine wrote an article about alleged
corruption by the President of Sudan, Mr al-Bashir, who of course is accused of many worse crimes including the
gravest ones — crimes against humanity, genocide and war crimes — but he is avoiding facing trial. Al-Abidine did
what a journalist is supposed to do — shed light on those in power — but is now being sentenced to five years as one
of many critics that are silenced.

We call on the Sudanese authorities to review these outrageous charges and to respect all people’s rights. The govern-
ment should at least adhere to its own commitments under the Cotonou Agreement, but also to the Declaration on
Media Freedom in the Arab World. We in the EU should step up our efforts to make sure that people’s rights are
respected in Sudan, including the freedom of expression online and offline.

I would suggest that by only focusing on managing migration we are not doing that, we are not prioritising respect for
human rights. In fact we may well give people a good excuse to repress and to keep people down. I think that is the
wrong development also from our side.

Pavel Svoboda (PPE). — Pane predsedajici, pane komisafi, dle svétového indexu svobody tisku Reportért bez hranic je
Suddn na 174. misté ze 180 hodnocenych statd. Vlddni dfady v Suddnu bézné zadrzuji a obvinuji novindfe a zabavuji
vydani riznych periodik.

V roce 2016 doslo celkem k 44 takovym piipadtim, které se tykaly dvanacti réiznych novin. Muhammad Zajn al-Abidin
kritizoval tidajnou korupci v rodiné stddnského prezidenta al-Basira, jak uz zde bylo nékolikrdt konstatovdno. Byl
podminéné odsouzen na 5 let a vi¢i rozsudku se odvolal. Jeho pfipad je jen jednim z mnoha pfipadit porusovani
zakladnich prav a svobod v Stdanu.

Vime, Ze svoboda tisku a svoboda vyjadfovéni je zdkladnim predpokladem vzniku a rozvoje svobodné spolecnosti.
Perzekuci novindt bychom tak méli jako Evropskd unie darazné odsoudit a tvrdé sankcionovat jeji inicidtory. Naopak
viem tém, ktef{ v Stddnu bojuji za pfeziti nezdvislého tisku, musime poskytovat veskerou moznou podporu. V ptipadé
Muhammada Zajna al-Abidina musime zadat spravedlivy proces.

Julie Ward (S&D). — Mr President, in a country where widespread violations of human rights have been extensively
reported by international organisations such as Waging Peace, the case of Mohamed Zine al-Abidine is extremely worr-
ying. His arrest and imprisonment follows repeated acts of intimidation and harassment, conducted by the authorities
against journalists.

It is clear that the Sudanese Government seeks to silence critical voices by means of judicial harassment, censorship and
confiscation of newspapers. These unacceptable actions have been taking place in the context of total disregard by Mr
Omar al-Bashir, a total disregard for human rights and international law. He still has not been brought to justice
regarding the grave accusations of genocide, war crimes and crimes against humanity that were filed against him several
years ago.

The EU must use all diplomatic channels at its disposal to urge the Sudanese authorities to release Mohamed Zine al-
Abidine and all the human rights defenders, journalists and political opponents behind bars in Sudan. High
Representative Federica Mogherini must also put all her efforts into presenting Mr al-Bashir to the International
Criminal Court.
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Neena Gill (S&D). — Mr President, Sudan ranks 174th out of 180 in terms of press freedom. This gives you a clear idea
of the context in which journalist Mohamed Zine al-Abidine and his editor-in-chief are facing charges for criticising
alleged corruption in the family of the Sudanese President al-Bashir, a president who has escaped justice for organising
war crimes and crimes against humanity. These journalists are not alone in facing repression. The Sudanese intelligence
agency has been waging an actual war on freedom of information and expression for years. There is no hope for
democracy if these basic values continue to be threatened.

My main concern is that the EU gives EUR 100 million in aid to Sudan on migration. We need to ensure that not a euro
is diverted to fund surveillance and IT systems that could assist in repression of journalists and media. I think that the
High Representative, the Commission and Member States need to step up support to civil society that can help and
reform press and printing legislation.

Procedura «catch-the-eye»

Note Mapiag (ECR). — Kopie [poedpe, mpemer katapyag va onpeidooupe 0T to Zouday dev el kupooet Ty avadeopnpévn
exdoxn e oupguviag Tou Kotovol tou 2005. O mpdedpog tou, al-Bashir, katnyopeitar yia yevoktovia kar dtagevyel auth )
otypn v napanopn oto Awdveg [Towikd Awkaotripio.

Eivar mpogavég ot to mpoPAnpa g eheudepiag Tou TUmou eivar éva and Tta mpoPApata kataotpatiynong twv JepeMmdov
dikarwpdrtov kat ehevdeplov oto Toudav. Emkpatel Aoyokpioia kat onota enuepida TOMIGEL Vo AOKIOEL KPLTIKT] OTO KAVEOTAG
Kheiver. Exoupe enavetAnppéva Kataoyeoels eQruepidwy o1 omoieg £(OUV aOKMOEL £VTOV] KPLTIKT OTO KADEOTAG Kal, QUOIKA, )
Teheutaia mePimTooT TV dnpoctoypdgav, kuping tou al-Abidine, o omoiog £kave kpruikr péoa amd v egnpepida Tou yia
dagdopd oto kaveoTwg.

Tpénel n Eupondixr Eveon va Aafer ouykekpiéva pétpa anévavtt oto kadeotag tou Zouddv kat va dacgalicel, guoikd, Ot
onota euponaikr fordeia divetar mpéne va myaivel anevdeiag oTOUG TONTEG KaL Ol 0TO KAJECTAC.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, Evropsky parlament md povinnost se zastat nespravedlivé stthanych,
méme povinnost podporovat svobodu médii. Nemusime chodit ani tak daleko. Vlddy, které maji néjaky sviij problém a
boji se svobody slova, prvni zasahuji proti svobodé tisku a novindfim. Podivejme se na Maltu, Turecko, Rusko.

A Stddn ma ekonomické, ale také politické problémy, a tak vldda perzekuuje ndzorové oponenty i obyvatele, kteti bojuji
za svobodny Sidén.

Neddvno Parlament podpofil Petra Jaska a jeho spolupracovniky, kteif jako humanitdrni pracovnici podporovali nespra-
vedlivé stthané. A pojdme tedy také nyni podpofit Muhammada Zajna al-Abidina a dal3i novindfe, ktef{ v Stddnu
pomahaji hledat pravdu. Minimdlné tato jejich state¢nost si zaslouzi nasi velkou podporu.

Carlos Iturgaiz (PPE). — Sefior presidente, quiero apoyar esta Resolucién en favor de la liberaciéon de Mohamed Zin al-
Abidin. Suddn es uno de los paises donde hay una falta de libertad y una falta evidente de derechos humanos. El
régimen de Sudén tiene sometido e intimidado a su pueblo, y el caso de Mohamed Zin al-Abidin es una muestra de
como se reprime por la dictadura autoritaria sudanesa la libertad de la prensa por informar de la corrupcién del
presidente de Suddn y de su familia.

Desde la Unién Europea, sefiorfas, debemos condenar lo que estd ocurriendo en Suddn. No solo en el caso que hoy nos
concierne, sino en todas las violaciones de la libertad de expresion y de los derechos que se producen en ese pais
africano. Como saben ustedes, Sudan recibe ayudas econdmicas por parte de las instituciones europeas. Y esas ayudas
deben también estar circunscritas a que Suddn cumpla los requisitos democréticos de respeto de la libertad de expresion
y el respeto de los derechos humanos.

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Phil Hogan, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission/High Representative of the Union for
Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, as you know, I am taking this item on behalf of Commission
Vice-President Mogherini. The European Union continues to express serious concerns about the human rights situation
in Sudan, which is marked by human rights violations and abuses, including restrictions on peaceful protests, media
censorship, harassment and arbitrary detention of human rights defenders, the crackdown on civil society organisations
and restrictions on freedom of religion. In particular, freedom of expression and press and media freedoms are also
under serious threat. The security authorities continue to seize print runs, to suspend independent newspapers indefini-
tely, and arbitrarily to arrest and detain journalists for the critical content of their writing.
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Such concerns were highlighted in a statement issued by the European Union, with like-minded partners, in December
2016. Despite some progress that Sudan has recently shown on humanitarian access and establishing a cessation of
hostilities in conflict areas, changes in the domestic setting remain limited. Civil society organisations are largely inhibi-
ted from operating at full capacity, with crackdowns on protesters, human rights defenders, journalists, members of the
opposition and religious minorities. The case of Mohamed Zine al-Abidine is emblematic of the problems that affect the
whole country. In 2012, this journalist was detained for two weeks because of an opinion article denouncing the abuse
of power by the highest circles of Sudanese leadership, which was published by the newspaper al-Tayar. As a conse-
quence, the newspaper was immediately suspended for two years.

On 23 October the Sudanese court sentenced Zine al-Abidine to a three-year suspended sentence and the editor-in-chief,
Osman Mirgani, to six months in jail for criminal conspiracy and disruption of the public order. Mirgani was released
the following day after a fine for his release was paid.

The European Union has closely monitored the aforementioned prosecution and other similar cases through which the
Sudanese Government tries to maintain control over the information landscape in the country. The Union will continue
to call on the Government to respect freedom of expression and enable space for civil society. The Union also remains
committed to supporting human rights defenders and civil society at large through various means at our disposal. The
Union is, for example, supporting several projects on press freedom, as well as civic and human-rights education in
Sudan through the European Instrument for Democracy and Human Rights.

The European Union strongly encourages the Government of Sudan to show full commitment to peace and reconcilia-
tion in Sudan. This includes the strengthening of the democratisation process, respect for human rights and fundamental
freedoms, as well as the adoption of genuine political and economic reforms addressing the root causes of conflict. The
EU is ready to engage with the Government of Sudan on these issues.

PRESIDENCE DE MME Sylvie GUILLAUME

Vice-présidente

La Présidente. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu aujourd’hui a partir de 12 heures.

4.2. Terrorista timaddsok Szomadlidban

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur cinq propositions de résolution concernant les attentats terroristes
en Somalie (2017/2962(RSP)).

Charles Tannock, author. — Madam President, a lorry in Mogadishu, loaded with explosives, tragically resulted in the
deaths of 385 people, with many others injured and more than 100 buried without identification, due to the severity of
their injuries. Their loved ones will never know who they are.

Somalia is a land plagued with intractable problems: terrorism, drought, famine, refugee camps, crippling debt, child
soldiers and the worst corruption in the world for the tenth year running. Add to this the allegations of sexual violence
by troops from the UN-backed African Union Mission in Somalia (AMISOM), the force mobilised to protect the
Somalian people from extremist groups, and it is clear that this is still a very fragile nation, teetering on the edge.
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The election of President Mohamed Abdullahi Mohamed was a milestone in this country’s recent history and there are
some positive signs that President Mohamed is committed now to continuing the fight against al-Shabaab. By appoin-
ting representatives from different clans to ministerial office, he is also building unity across a very fractured society. The
EU, too, must now do what it can by encouraging dialogue between the social sectors and ensuring that allegations
against AMISOM troops are thoroughly investigated and that those responsible are rapidly brought to justice.

Lola Sénchez Caldentey, autora. — Sefiora presidenta, hoy me gustarfa hablar de una verdad incémoda. No podemos
hablar de terrorismo en Somalia sin antes sefialar al elefante sentado en la habitacién: un Estado, Arabia Saudf; una cifra,
el 25 % de su comercio es con la Unién Europea. Somos su primer socio comercial. La verdad incémoda: Arabia Saudi
es el Estado fundador y el mayor promotor del wahabismo, y es socio preferencial de la Unién Europea. Si, de esta
Unién Europea de la coherencia politica.

Al terrorismo se le combate con desarrollo sostenible, con integraciéon y cohesion social, con redistribucién de la
riqueza, no con militarizacién. La estabilizacién de Somalia requiere que pongamos fin a la hipocresia de nuestra accién
exterior. La ayuda al desarrollo no debe condicionarse a la cooperacion en politica migratoria, sino que debe centrarse
en alcanzar los ODS.

Pero, tristemente, el mayor gasto con diferencia de la comunidad internacional en Somalia es el militar. No objetariamos
si los drones repartieran inclusién social y derechos humanos, pero sabemos que —producto de nuestra coherencia
politica— esto dista muchisimo de ser asi.

Soraya Post, author. — Madam President, in October this year hundreds of people senselessly lost their lives in Somalia.
Some are still missing. This is the latest in a long line of acts of violence, extremism and terror — attacks for the most
part attributed to al-Shabaab.

These terrible acts have occurred in the wider context of internal conflict and instability including acute food insecurity
and the fact that more than two million people have been forced to leave their homes, as internally displaced persons or
refugees, in the region.

We must take a strong stand in condemning these acts of violence as well as addressing the situation that Somalia is
facing when it comes to nationwide security, stability and justice — a situation which will continue to worsen without
strong action in defence of civil society, human rights, democracy and rule of law.

Hilde Vautmans, Auteur. — Vorige maand werd Somalié getroffen door twee gruwelijke bomaanslagen, met als
gevolg 400 doden, honderden gewonden en tientallen vermisten. Ik ben dan ook blij dat we daar deze ochtend aandacht
aan besteden. Al te vaak blijven terroristische aanslagen in Afrika immers een kleine voetnoot. Laten we vandaag dus
ons medeleven betuigen aan de slachtoffers en hun familie.

Somali¢ is een land dat het sowieso al erg moeilijk heeft. Het lijdt onder droogte, ondervoeding en conflicten. Meer dan
een miljoen mensen zijn er ontheemd. Wat me vooral zorgen baart, is het toenemende geweld en extremisme, ook
onder kinderen. Daar moeten we dringend wat aan doen. We moeten stappen zetten in de strijd tegen straffeloosheid
zodat daders worden bestraft. We moeten ook inzetten op de rehabilitatie van kindsoldaten. Kinderen horen te spelen,
niet te vechten. We moeten voorkomen dat kindsoldaten worden geronseld door criminelen. We moeten kijken of de
ontheemden kunnen terugkeren, want meer dan een miljoen mensen in Somali¢ zijn ontheemd. Laten we daarop inzet-
ten. Ten slotte moeten we als Europa onze humanitaire beloften nakomen. Laten we er samen voor ijveren dat Somalié
weer een land wordt waar kinderen kunnen spelen, gezond kunnen opgroeien en voeding hebben. Dank u wel.

Joachim Zeller, Verfasser. — Frau Prisidentin! Nach der Wahl von Mohamed Abdullahi Mohamed im Februar dieses
Jahres zum Présidenten von Somalia gab es die leise Hoffnung, dass sich die Lage im Land Somalia stabilisieren konnte
und auch der Terrorismus im Land energischer bekimpft werden kann. Nach den feigen Bombenanschligen im Zentrum
der Hauptstadt Somalias, in Mogadischu, im Februar dieses Jahres scheint sich diese Hoffnung zu zerschlagen. Hunderte
tote, verwundete und vermisste Menschen sind zu beklagen. Thr Schicksal darf uns nicht gleichgiiltig sein, ihren Ange-
horigen gehort unser Mitgefiihl.
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Dabei stellt sich die Frage, wie handlungsfihig die Regierung und die Sicherheitsbehérden Somalias sind, um ihre Biir-
gerinnen und Biirger zu schiitzen. Und auch die Somalia-Mission der Afrikanischen Union, Amison, scheint nicht in der
Lage zu sein, die Aktionen von Terrororganisationen wie Al-Shabaab wirksam zu unterdriicken — im Gegenteil: Es wird
berichtet, dass zum Beispiel 5 000 burundische Soldaten ihre Stellungen kampflos aufgegeben haben und die ihnen
schutzbefohlene Zivilbevolkerung der Al-Shabaab-Miliz ausgeliefert haben. Amison wurde und wird iber die afrikani-
sche Friedensfazilitdt mafigeblich von der EU finanziert. Wir sollten dringend die Wirksambkeit dieser Hilfen iiberpriifen,
nachdem auch ein Rechnungshofbericht erhebliche Zweifel an Effektivitit und Effizienz dieser Fazilitit aufwirft.

Die internationale Gemeinschaft ist gefordert, damit Somalia nicht weiter destabilisiert wird und Terrororganisationen
wie Al-Shabaab nicht zu einer Gefahr fir die ganze Region werden, wenn wir beispielsweise an die politisch unklare
Lage in Kenia denken, wo es Hunderttausende von Fliichtlingen aus Somalia gibt.

Angesprochen wurde von den Kollegen, dass die geopolitische Lage natiirlich auch eine Rolle spielt. Nordlich des Golfs
von Aden haben wir den Biirgerkrieg in Jemen, jetzt eine weitere Destabilisierung der Lage in Somalia. Das kann zu
einem Flichenbrand werden, der uns nicht gleichgiiltig sein kann. Bevor weitere Menschenleben zu beklagen sind, ist
Handlung gefordert, auch von der Europiischen Union.

Sedn Kelly, on behalf of the PPE Group. — Madam President, now we are speaking about Somalia which is a very tragic
situation because in Somalia, first of all, they have a famine as a result of four rainy seasons having failed, leading
to 800 000 refugees and between one and a half to two million displaced persons. On top of that, it is unfortunately
a very corrupt country, with Transparency International rating it for the tenth year running as the most corrupt in the
world, and of course the worst of all is al-Shabaab, the terrorist organisation which caused major devastation in October.

But there is great hope for Somalia. Number one, they have a newly elected President who seems to be a good man and,
as pointed out by Charles Tannock, is trying to incorporate as many groups as possible in government. Secondly, many
females and young people have been elected to government. Thirdly, the people had the courage to protest publicly
against al-Shabaab.

The European Union has done a lot of work here, giving EUR 3.4 billion in aid between 2015 and 2020, 60% of what
Somalia has got from the world community. I think we need to work with the President and others: firstly, to establish
their own security forces — as Mr Zeller said, the African Union Mission in Somali (AMISOM) is not working — and
secondly, to try and fight that terrible terrorist group al-Shabaab and keep young people away from them and then we
can make progress.

There is a great opportunity here. Let’s grasp it.

Cécile Kashetu Kyenge, a nome del gruppo S&D. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, dopo anni di conflitto che ha
causato danni immensi alla popolazione e alleconomia della Somalia, il paese stava iniziando ad intravedere spiragli di
pace, un ritorno alla vita e alla speranza. Poi, il terrorismo islamista con al-Shabab ha colpito con una ferocia estrema,
con degli attentati vili che hanno provocato migliaia di vittime, che questa risoluzione intende fortemente condannare,
ribadendo la vicinanza dell’Europa a questo processo di pace.

Invece di cedere alla paura, il popolo somalo ha reagito, mostrando la sua forza e la capacita di rimanere unito. Sta a noi
ora rimanere al loro fianco, sostenere questa popolazione stremata da decenni di conflitto in un percorso autonomo di
pace, coinvolgendo gli attori internazionali e regionali. Perché la pace in Somalia, signora Presidente, signor
Commissario, significa pace e benessere anche per tutti i paesi del Corno d’Africa.

Anna Elzbieta Fotyga, on behalf of the ECR Group. — Madam President, I convey deepest sympathy to the families of all
the casualties and the Somalian people condemning this appalling terrorist act. Taking into account all the difficulties
mentioned by the author Mr Charles Tannock, the decade-long combating of al-Shabaab’s terrorist activity is a very
difficult task. There is some hope after the inauguration of President Mohamed Abdullahi Mohamed and his pledge to
get rid of this terrorist organisation’s acts in Somalia.
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The truck bomb attack was first of all probably a reaction to this. We have to build the resilience of Somalian society
and assist the government which is willing to combat it.

Marietje Schaake, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, the attacks in Mogadishu on 14 and 28 October
resulted in unprecedented numbers of innocent people killed. I wish to convey my condolences to the victims’ families
and loved ones, and actually, to all Somalis.

I am glad the EU offered emergency response quickly and hope that there will be more efforts by the international
community to continue to build resilience and address structural problems. This should include meeting the needs of
the 400 000 children who are suffering from malnutrition. Access to aid organisations should be granted. It is impor-
tant to see the connection between the different elements that can lead to the recruitment of people to terrorist organi-
sations.

We must also acknowledge that terrorism is a global problem and needs to be addressed in unity. I think it is a shared
responsibility of the international community and I hope it will be met by all.

Javier Couso Permuy, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefiora presidenta, nuestra condena mds absoluta al terrorismo
que asola Somalia y al atentado que causé la muerte a mas de trescientas cincuenta personas. Pero estamos perdiendo la
batalla al perder los valores. No solo sirve la 6ptica militar. Y mds cuando es un calco de esa guerra contra el terror que
promovié la Administracion Bush, que siguié Obama, y que ha seguido el presidente Trump. Los vemos, sus resultados,
no solo en Somalia sino en Afganistdn y otros lugares.

El asesinato extrajudicial y extraterritorial por medio de drones no es solo una afrenta al Derecho, sino que causa
inaceptables victimas inocentes que, ademds, son caldo de cultivo para el terrorismo. Tampoco iniciativas como el
proceso de Jartum para externalizar el control fronterizo son la solucién.

Nadie emigra por gusto y la militarizacién de ese control fronterizo no es la solucién, sino invertir todos los medios en
desarrollo sostenible de igual a igual, atacar la financiacion del terrorismo, sefialar claramente a los culpables, como los
saudies y el wahabismo, actuar con los actores regionales para estabilizar y combatir el terrorismo.

Jean-Luc Schaffhauser, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, la Somalie est 'une des plus grandes tragédies
africaines. Déchirée depuis la fin de la Guerre froide, le pays est confronté a toutes les plaies du continent africain:
islamisme, divisions ethniques, pillages des ressources et ingérences occidentales et africaines.

Nous échouons souvent dans le développement en Afrique, car il nous manque une approche complete et consciente du
terrain.

Nous oublions trop souvent que développement et sécurité doivent aller de pair.

Je tiens a souligner tout de méme le courage des services extérieurs, de nos services extérieurs, notamment de la
Commission, qui ont voulu s'implanter 1a-bas, sur place.

Cela va dans le bon sens d'une approche de terrain. Nous devons cependant éviter une approche trop souvent libérale,
car nous pensons que le développement peut se faire sans Etat et sans protectionnisme. En cela, les accords de Lomé
sont bien plus avancés que ceux actuels de Cotonou.

Je suis str qu'un travail parlementaire conjoint aboutira de maniére positive a cette approche du codéveloppement.

Adpnpog ®ouvtovdng (NI). — Kupia Tpoedpe, apyikd, dev vopilo va umapyer kavels oogpev avdponog mou va pnv katadi-
KACeL amepigpaoTa TG TPOHOKPATIKEG EMDLCELS TOV PavaTKeV oAapotey. Ynapyouv 300 vekpoi kar 300 tpavpaties and Ty
npoegat PopPiotikr emideon oty mpwtebouca g Zopahiag, Mogadishu, kar o1 apyés dewpouv Péfato OT mpokertar yia
evépyeia g al-Shabaab.

H Zopalia eivar i xopa mou €do kat dekaetieg mAfTTeTal and aotddeld, EVOMAEG GUYKPOUGELS, ERPUAIOUG, TPofApaTa oiTioNg
ToU MANYuopoU, emdnpies -Onwg i XoAEpa- kat, QUOIKA, Exel éva tepdotio mpofAnua dagdopdg. Ot enepfaces e Alone, katd
Kkawpoug, dev katdgepav va Aucouv ta mpofMpata kot amha avukatiotovoav ) pia diegdapuévn ohyapyia pe GAAN. Akopa
Kat 0 oTpatodg, unmooTtnPIlopevVos and TG KuPepviioels T AUong, ouvexiCer péxpt kat ofpepa va oTpatoloyel aviAikoug.
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Ex D¢oewc elpaote avtidetol oe enepPaoeic ota eowtepika {pata tpitey Xepev, da TPEmel OPeG Va EVIOTCOUHE TG TNYEG
XpPNHatodoTone Ohwv autdv ot Sopalia kat va anayopevooupe auotipd oe kide etaipeia mou dpaotrpronoteitan oty Evaor
va €xel OMOLdNTOTE OIKOVOUIKT] cUVANAayr ToU, Omwg amodetkvietan TeEAKA, evat To PAGIKOTEPO KIVITTPO ONGOV QUTOV TGV
GUYKPOUGE®V.

Oa MPela va avagépe oto Topa on autéc Tig pépe oty EANAda umapyel pia @ovikr mAnuplpa oty omola £ouv Xaoet T
Cor| toug 16 atopa, 26 €xouv tpauvpatiotel kat 6 ayvoolvtat. ENmilw n Eupenaikn Eveon va fondroet v kataotaor).

Pavel Svoboda (PPE). — Pani piedsedajici, pane komisafi, 358 obéti hriizného teroristického ttoku spichaného 14. fijna
tohoto roku v Mogadi§u uctime nejlépe tim, Ze budeme pokracovat ve snaze obnovit fungujici somalsky stat.

Komise zaslouzi podékovani za rychlou reakci a pomoc pii zajisténi lékaiské péce obétem tohoto atentdtu. Dle
Transparency International je Somadlsko nejzkorumpovanéjsi zemi na svété. Nasledky této korupce jsou jasné. V Somdlsku
trpi 400 000 déti podvyzivou. TF miliony Somdlct Ziji na hranici hladomoru. Hrozbu celondrodniho hladomoru dosud
nemuzeme vyloucit.

Teroristé z takto rozvracené spole¢nosti samoziejmé té€zi. Boj proti terorismu v Somélsku za¢ind zajisténim zdkladnich
zivotnich potieb obyvatelim Somalska. V této humanitdrni pomoci musi Evropskd unie pokracovat. Méla by zdroven
mobilizovat celé mezindrodni spolecenstvi, pfedevsim sousedni a dal3{ stity regionu, aby kazdy podle svych moZnosti
piispél ke konci Somalska na tizemi, které kontroluji vice teroristé nez vlada Somalska.

Josef Weidenholzer (S&D). — Frau Prisidentin! Der grissliche Anschlag vom 21. Oktober in Mogadischu hat das
leidgepriifte Somalia fiir kurze Zeit wieder einmal in den Mittelpunkt des Weltinteresses geriickt. Seit einem Vierteljahr-
hundert herrscht hier Rechtlosigkeit, weil die Staatlichkeit nur in Ansitzen existiert. Das ist auch einer der Griinde fir
die zunehmende Destabilisierung der gesamten Region. Das Horn von Afrika ist eine der instabilsten Zonen dieser Welt.

Die tragischen Ereignisse sollten unsere Aufmerksamkeit auf die Region lenken und Anlass zu neuen politischen Anst-
rengungen geben. Europa sollte neben diplomatischen Bemithungen vor allem auch die somalische Diaspora unterstiit-
zen. Diese ist der einzige Hoffnungstriger fur ein neues Somalia. Vor allem miissen wir die Mittel fir die humanitire
Hilfe erhohen und unsere Zusagen einhalten. Wir sollten auch auf Saudi-Arabien einwirken, seine Unterstiitzung fiir die
wahhabitischen Extremisten einzustellen.

Anren Txam6asku (ECR). — I'-xo Ipencenaren, yBaxaemy I-H Komucap, yBaxaeMyu KOIErM, HApAacTBALIOTO MPUCHCTBUE Ha
rpynuposkara McisiMcka abpxkasa“ B Comaimist MOXKe [1a CTaHe 3HAuMTeNHa 3aIUIaxa, ako Ts ycliee [1a MpUBJeye KMXaIMCTKUTe
Ooitiy, Kouto wwie u3bsrar ot pyxsaummre Oactvorn B Cupus um B Mpak. Cnopen mokiama Ha OOH 6Goitumre Ha ,Mcmsamcka
mbpxaBa“ B CoMaimist ca HapacHaImy MHOTOKpATHO. Kakro Bcuuky 3HaeM, OT Hajy meceT rommHy B COManus ChLIECTBYBA MCTISIMUCT-
KaTa M MHOTO ONacHa rpymuposka ,Aur [11a6a6“ — TepopycTiiHa OpraHM3aLMs, KOSTO Ce CTPEMM [1d YCTAHOBH IbIeH KOHTPOI
HAJl MIOCIOIIMAHUTE B TPUTE PasKbCAHM PErMOHA B CTPAHATa M [a HAJIOXM LIEPUATCKOTO IPABO.

Hackopo npesunentsr Moxamen A6mynaxu Moxamen u3pasy IO3ULMSATA, Ye € oOSBIT ChCTOSIHME HA BOVIHA CPeLly IPyIMpOBKaTa
JAmr [la6a6“. Cmsrame, ue Hue Kato oOmHOCT TpsGBa ma momkpermm COManmyist MO MbTS Ha CTAOMITM3ALIMSATA, 3AIIOTO BUISXME
KakBo ce cnyun B CeBepHa Adpumka, KOrato 0sxa pasmaiHaTyi TbpXaBUTe TaM M ce OTBOPM KyTusita Ha IlaHmopa, KOsTO 3ais
EBpona ¢ BbiHAa OT Murpantu M Hacwive. TpsiGa [1a CIOMOTHeM 3a TOBA TEPOPM3MBT [ia Oblle CIPSH B 3apONMIL, 33 13 He
VM3MaIHEM OTHOBO B cutyamusita EBpona ma Oble criacuTeNieH MOSC M 1a MOIIaraMe ThpXKaBuUTe M TPAKIAHUTE CU HA PUCK.

Ilhan Kyuchyuk (ALDE). — Madam President, in recent years, the EU has shown its strong and longstanding commit-
ment to supporting Somalia and its people. The EU’s engagement in the country has intensified over the years, with the
Union remaining the largest donor in terms of both political engagement and financial and technical support and
expertise. Unfortunately, the ongoing conflicts and power struggles within Somalia have destabilised the country’s pol-
itical and security environment, leading to the rise of terrorism and large refugee movements both within the country
and beyond its borders.
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In less than a year the terrorist group al-Shabaab, the local branch of al-Qa’ida, has conducted more than 20 attacks in
Mogadishu, leaving hundreds of people dead and more than a thousand injured. Terrorist attacks weaken and reverse the
gains made today. Therefore, I call on the EU to use active diplomacy to encourage the international community to
remain strongly engaged, through a process of state-building and security in Somalia. The EU and the international
community should improve political and security stability in the country, because terrorism is a common threat that
must be tackled on the basis of full cooperation.

Katefina Konetnd (GUE/NGL). — Pani pfedsedajici, situace v Somédlsku je dlouhodobé slozitd a bezité$nd. Vnitiné
rozdélend zemé se stala obéti vzestupu nabozenského extremismu a s nim spojeného nésili. Teroristické dtoky v oblasti
jsou bohuzel velmi casté a souvisi i s aktem pomsty. Stejné tak tomu bylo minuly mésic, kdy somdlsky vojak odpalil v
hlavnim mésté kamion naplnény hned nékolika stovkami kilogramti vybusnin a zabil pfes 350 osob. Tento zbabély ¢in
byl reakei na jiny, stejné zbabély ¢in, ke kterému doslo v srpnu. 7 dospélych neozbrojenym farméii a tfi déti byli zabiti
vlddnimi a americkymi jednotkami na jihu zemé. Chci proto apelovat na to, aby se nase odsouzeni hanebnych ¢int
nefidilo podle toho, pod jakou vlajkou k nim doslo. V otdzkich obrany nevinnych nesmime hledét na to, koho pova-
Zujeme za spojence, ale méfit vSem stejnym metrem.

Angelo Ciocca (ENF). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, un pensiero va alle famiglie e alle vittime dei vigliacchi e
vili attentati terroristici di matrice islamista, ovviamente. Pero ora I'Europa deve agire, I'Europa deve reagire. L'Europa
come puo reagire? Fermando i canali di finanziamento del terrorismo islamista, in primis la tratta dei clandestini.
L’Europa, per sconfiggere il terrorismo, deve difendere i confini e non pud continuare invece a pagare quella che ¢
un’accoglienza folle e criminale.

Se dovessimo riflettere per qualche secondo assieme sui moventi del recente attentato islamista in Somalia, che ha visto
coinvolti ben 358 morti, individueremo almeno due moventi. Il primo movente ¢ l'obiettivo di instaurare la Sharia in
Somalia, ma il secondo obiettivo, piti profondo e di business e di profitto, & creare spavento, creare destabilizzazione del
popolo somalo per spingerlo nel percorso criminale delle partenze clandestine verso 'Europa.

Ben 200 000 somali hanno raggiunto ITtalia negli ultimi cinque anni. Allora, un'Europa che difende i confini ¢
un’Europa che vuole chiudere definitivamente i rubinetti ai finanziamenti del terroristi, un’Europa che difende i confini
¢ un’Europa che vuole dire basta e sconfiggere il terrorismo, un’Europa che difende i confini ¢ un’Europa che vuole
debellare realmente il problema del terrorismo nel nostro paese.

Wajid Khan (S&D). - Madam President, the bombing in central Mogadishu on 14 October was one of the most lethal
terrorist attacks in recent years. It killed over 350 people, left more than 200 injured, and many are still missing.
Al-Shabaab, the organisation responsible for such barbarity, had not itself foreseen the scale of its own operation.
They did not even claim public responsibility for the loss of so many lives, for fear of angering the citizens and losing
support for their insurgency.

The population did not even have time to mourn for these victims before yet another brutal attack took place on
28 October. Somalia is under attack, and it needs our support to continue. I therefore appeal to the African Union
and the United Nations: this is not the time to withdraw troops from the country. We cannot abandon Somalia in their
time of need. Only with a joint effort can we hope to defeat the terrorists and soon restore peace in Somalia.

Note Mapuag (ECR). — Kupia Mpoedpe, katadikaCoupe anepippacta v tpopokpatikr) enideon mou tywe otig 14 Oxtofpiou
oto Mogadishu kau eiye napa moAAa dUpatar 358 vekpols kar 228 tpavpaties. Mia tpopokpatikn) evépyeta g al-Shabaab,
TNG YVOOTHS IGAALIOTIKIG TPOHOKPATIKIG Opyavweons, 1) omoia Pefaing otpatoloyel cuvexog mawdid, ahlad kar GANoug moAiteg
ot Topahia, akpifas enedn) unapyet graxea. To 75% tou MAnduopol (el KAT® anod To Oplo TG PTWYELNS, O UTOOITIOHOG EXEL
nhnger 400.000 mawdia ko umdpyouv kat mapa mOANOL mPOGPUYES. AmoTeNel, ooy, Mmacpa yia TNV TPORoKpatia 1) AoXNHN
OIKOVOLIKT] KaTdotaon mou entkpatel ot Topahiar 420.000 mpoouyes Ppiokoviar povo oty Kévua.

Avtidapfaveote, homdv, ot xpelaletar pia dpactikn mapépfaon mpokelpévou va otadeponomdel 1 KATAOTACH Kal, KUPIKG, va
unapéel oovopkr avantugn ot Zopalia, yia va pnv £xoupe oUte mapdvopous petavdotes oty Euponn kar kupieg yia va
UmOpECOUV 01 AVIPWTNOL aUTOL Vo oTNpiEOUV TV matpida Toug.
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Interventions d la demande

Krzysztof Hetman (PPE). — Pani Przewodniczaca! Somalia od dtuzszego juz czasu regularnie jest ofiarg przerazajacych
i jednoczesnie tchérzliwych atakéw terrorystycznych, wlgczajgc w to paZzdziernikowy atak bombowy w Mogadiszu
bedacy jednym z najkrwawszych zamachéw na $wiecie. Prawie wszystkie te ataki majg jeden wspdlny mianownik:
Asz-Szabab. Nie ulega wigc watpliwosci, ze niezbedne sg kompleksowe dzialania majace na celu likwidacje tej organi-
zacji terrorystycznej. Sadze, ze rezultat lutowych wyboréw prezydenckich i dojécie do wladzy prezydenta Abdullahi
Mohameda dajg szans¢ na pozytywne zmiany w tym kierunku. Trzeba jednak pamietaé, ze obok wzmocnienia sit
bezpieczenstwa rownie wazne sa dzialania dodatkowe, takie jak ograniczenie Zrddel finansowania Asz-Szabab poprzez
kontrole pochodzenia zasobéw naturalnych czy tez zmniejszenie ryzyka rekrutacji przez Asz-Szabab oséb mlodych, na
przyklad poprzez zwigkszenie liczby miejsc pracy.

(Fin des interventions d la demande)

Phil Hogan, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission/High Representative of the Union for
Foreign Affairs and Security Policy. — Madam President, on behalf of Vice-President Mogherini I want to indicate to the
House the view of the Commission in relation to the matter that has been raised arising from the terrorist attacks in
Somalia. On 14 October, Somalia suffered one of the deadliest terrorist attacks in recent history, when a truck filled
with explosives detonated in a busy area of Mogadishu. Some 350 civilians died and many more were injured. Only two
weeks later, on 28 October, another deadly terror attack hit Mogadishu.

The High Representative and Vice-President Federica Mogherini spoke to President Mohamed Abdullahi Mohamed
(Farmajo) to express condolences at both occasions and reaffirm the European Union’s long-term commitment to
Somalia and its people. I am sure everybody in this House will join with me in expressing our sincerest condolences
to the victims and their families.

Terrorist attacks are not uncommon in Somalia and the terrorist organisation al-Shabaab unfortunately remains a conti-
nuous threat to the building of a peaceful and democratic society benefiting the Somali people. In the last few years,
thanks to the collective work of the Somalis themselves, coupled with the support of the international community,
Somalia — following decades of civil war, clan feuds and disarray — has seen positive political developments. Slowly a
federal state with institutions is being established.

AMISOM, the African Union’s peace-keeping operation, has been essential in providing a security space for political
progress to happen. The European Union, including its Member States, is by far the largest supporter of Somalia, with a
collective contribution of EUR 3.5 billion in 2015 to 2020. The important and positive progress cannot be reversed. It
is essential for Somalia’s advancement and security, and it is important for stability in the region and beyond. The
Federal Government of Somalia now has to show leadership and determination. Only political inclusivity, joint commit-
ment and unity between the federal and regional levels will move Somalia out of this constant crisis mode.

We therefore welcome the recent meetings convened by President Farmajo and by Prime Minister Hassan Ali Khayre
between the federal government and the federal member states. The security situation has to be tackled up-front, and the
concrete building of a Somali-owned security architecture in line with the agreed stability pact has to move forward.
Equally, the federal project must move forward, fundamentally in finalising the constitutional review to resolve the
outstanding issues of power and resource sharing between the federal government and the federal member states.

All of these reforms should allow Somalia to take ownership of its own security and its own economic potential. In
turn, it will create the conditions for AMISOM’s gradual draw-down.

La Présidente. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu aujourd’hui a 12 heures.

Déclarations écrites (article 162)
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Mark Demesmaeker (ECR), schriftelijk. — Onze delegatie betreurt de zware tol die de aanslag van 14 oktober in
Mogadishu heeft geéist. Somalié wordt al jaren gewurgd door geweld uit extremistische hoek. Aanslagen, executies en
ontvoeringen domineren er het dagelijkse leven. Met deze laatste aanslag bereikte de brutaliteit echter een absoluut
dieptepunt: 358 onschuldige burgers lieten het leven en vele honderden geraakten gewond. We mogen terreur nooit
gewoon worden. Ook niet in Somalié. Daarom roepen wij de internationale gemeenschap op om het land te helpen in
zijn strijd tegen terreur en zo het pad vrij te maken naar vrede en stabiliteit.

Monica Macovei (ECR), in writing. — We are all too familiar with the horrific effects of terror in Europe in these recent
years, yet we must also focus on Africa, where terrorism is devastating Somalia. The country has suffered another
terrorist attack in the form of a truck bomb, which struck Mogadishu. In this particular strike, more than 300 people
were killed and 500 were injured. This attack is unfortunately another chapter in the story of terrorism in Somalia.
Mogadishu has seen four separate bombings in the year 2017 alone. Hundreds have been killed as a result.

This issue is a crisis for both Somalia and Africa. The EU and Africa have had a prosperous and beneficial relationship
for many years, however that relationship is being jeopardised as a result of these repeated terrorist attacks. In order to
ensure a better future for both Africa and the EU, we must deliver technical and financial support to the Somali
Government to help them fight terrorism.

Bogdan Brunon Wenta (PPE). - Zdecydowanie potepiam krwawy atak terrorystyczny przeprowadzony
14 pazdziernika tego roku w Mogadiszu, w wyniku ktérego Zycie stracilo przynajmniej 358 osdéb, a
pozostale 228 odniosly rany. Zamachy terrorystyczne, strzelaniny w miejscach publicznych, egzekucje i porwania w
Mogadiszu ulegly nasileniu szczegdlnie w ostatnich miesigcach. Majac na uwadze ograniczona zdolno$¢ Somalii do
ochrony swoich obywateli przed przemocy oraz ryzyko powrotu kraju do stanu anarchii, Unia Afrykanska powinna
powaznie rozwazy¢ mozliwo$¢ przedluzenia Misji Unii Afrykanskiej w Somalii (AMISOM) poza rok 2018. Ponadto
apeluje do Komisji Europejskiej o przeznaczenie wigkszej puli $rodkéw w ramach Instrumentu na rzecz Pokoju w
Afryce na przeciwdzialanie terroryzmowi i radykalizacji. Zwracam si¢ tez do Rady Unii Europejskiej o rozwazenie
mozliwosci poszerzenia mandatu Szkoleniowej Misji Wojskowej w Somalii (EUTM Somalia) o dzialania antyter-
rorystyczne, przy jednoczesnym zwigkszeniu stanu osobowego misji. Chroniczna destabilizacja tego pafistwa przyczynia
sie do masowej ucieczki Somalijczykéw z ich kraju i poszukiwania lepszych warunkéw zycia w Europie. Kryzys mig-
racyjny ostatnich lat pokazal, ze nasze mozliwosci pomocy w tej kwestii s3 ograniczone, dlatego tez zwracam si¢ o
wsparcie Unii Europejskiej dla dzialan ukierunkowanych na rozwigzanie problemu migracji u zrédel jego powstawania.

4.3. Madagaszkar

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur six propositions de résolution concernant Madagascar
(2017/2963(RSP)).

Note Mapig, Suvtaktne. — Kupla Tpoedpe, 1 Madayaockapn eivar to tetapto oe éktaon viot oty venAto. Tpokertar yia
pa meploy] mAoUole 08 MAOUTOMAPAYWYIKEG TNYES, TG omolag Opmg 0 Aaog evar aitepa groyos, kadag 0 92% Tou
mAnduopov el pe Miyotepa and duo doldpia twv HITA npepnoing.

To 1980, n Madayackapr énece ota vuxia tou Aedvoug Nopopatikot Tapeiou, mTOU eQAPHOCE T YVOOTA TOU TPOYpApHATA,
e anoTéNeopa va £(OUHE QTOYEL, avepyia Kat aprayr tou dnpodctou mhoutou. Tdpa Ppicketar unod v emppor) g Kivag, 1
onola v &xet evtagel otov Spopo tou petablo, He Epya UTOSOHMV Kat pe KIVECOTOINOT TG OIKOVOpLaG, 1) omoia £xel yepioel pe
@Onva Kvelika mpoidvta kot £xet diahudel, e anotéleopa va UTAPKOUV AMEPYIE KAL AVTIOTACEI.

Se aut, Aomov, TV Kataotaon Ppioketal i XOpa, HE MOMTIKN Kplon Kai pe oUykpouon TG KuPépvnong pe t Akatoouvn,
Moyo e unodeong Claudine, mou éxer oxéon pe dwpodokies. Eivar mpogavég o ypewaletar pia mapéppaon e Eupomnaikng
Evoone yio v anokatdotact TG OHaNOTTAG Kat yio SleUKOAUVGT autol Tou Aaou, Tpokeipévou o idlog va pmopel va
eKPETAMEUTEL TIG TAOUTOTIAPAYWYIKEG TOU TMYEG KAl TNV olkovopia Tou Kot va fpedel oe mohrtikn opaNotTa, ding kaddg
Padiler mpog Tig ekhoyes.

28/54 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3100/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3100/oj

HL C, 2024.5.8. HU

Jordi Solé, auteur. — Madame la Présidente, Madagascar est confronté a une exploitation hautement problématique de ses
ressources naturelles. 36 000 hectares de sa forét tropicale disparaissent chaque année, souvent au profit d’entreprises
détenues par des oligarques locaux.

De nombreux permis d’exploitation des mines ont été accordés par l'ancien gouvernement de transition dans des pro-
cédures non transparentes, sans consulter la population locale et sans tenir compte des impacts environnementaux.

Rares sont les crimes environnementaux a faire I'objet de poursuites. Il en va tout autrement pour les activistes environ-
nementaux qui s'opposent au pillage de leur pays et qui se retrouvent régulierement en prison ou devant des juges, c’est
le cas de Clovis Razafimalala.

Cet activiste a dénoncé le trafic et I'exploitation illégale du bois de rose. Il a pour cela été détenu pendant plus de neuf
mois, sur la base d’accusations fabriquées de toutes piéces, pour rébellion, destruction de documents publics et de
marchandises, et incendies criminels. Il a finalement été condamné a une peine de prison de cinq ans avec sursis.

Le rapporteur spécial de 'ONU sur les droits de 'homme et l'environnement, John Knox, évoque un probléme de
corruption de la justice pour expliquer de tels faits.

Madagascar est également en train de revoir son code des mines. Il est tres important que cette révision aboutisse a un
texte garantissant des principes élémentaires, comme le recours obligatoire a des études d’'impact, la consultation préa-
lable des habitants affectés par les activités minieres, les possibilités de recours et I'octroi de permis conditionnés a la
limitation stricte de la transformation du site pendant les activités d’extraction, a la reconstitution du site au terme de ces
activités et a la compensation des impacts environnementaux.

Le gouvernement devrait aussi saisir cette occasion pour revoir les permis d’exploitation hautement douteux accordés
par l'ancien gouvernement.

Je me réjouis que la résolution conjointe évoque, entre autres, toutes ces questions briilantes.

Miguel Urbédn Crespo, autor. — Sefiora presidenta, desde 2009 hemos visto en Madagascar un aumento de la economia
extractivista de recursos mineros, forestales y agroalimentarios por parte de las multinacionales que ha ido directamente
aparejado de una alarmante persecucion de periodistas, ecologistas y defensores de los derechos humanos, que denun-
cian la corrupcién del Gobierno y este modelo econémico depredador de derechos y de recursos medioambientales.

Es fundamental sefialar la relaciéon del aumento de la violencia sexual hacia las mujeres con las zonas de explotaciéon
minera, en un pals —Madagascar— donde las mujeres siguen sin tener derecho al aborto legal.

Debemos exigir al Gobierno de Madagascar el cumplimiento escrupuloso de los derechos humanos, asi como el cump-
limiento de los derechos sexuales y reproductivos de las mujeres.

Pero nuestra exigencia también es para las multinacionales depredadoras de recursos y, muchas veces, vulneradoras de
derechos. Por todo ello, también le exigimos a la Unién Europea que apoye el tratado vinculante que se estd debatiendo
en las Naciones Unidas, de respeto a los derechos humanos por parte de las multinacionales.

Depende de nosotros también, sefiorfas, tomar parte y ponernos justamente del lado de la gente y de los derechos
humanos, impidiendo el expolio de las multinacionales.

Soraya Post, author. — Madam President, the human rights situation in Madagascar right now is extremely serious. The
everyday reality of human rights defenders is intimidation, threats, lack of freedom of association and expression, and
judicial harassment — in clear contravention of international human rights norms. We need to send a clear message to
the Malagasy authorities that the harassment of human rights defenders and journalists must stop. They must be allowed
to carry out their work in safety.

The court sentences that have been handed down to human rights defenders and journalists to force them to stop their
work, such as in the case of Raleva, must be quashed.
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The EU and its Member States must invest in providing support and protection to human rights defenders; it is our
obligation.

Louis Michel, auteur. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, & un an de l'élection présidentielle et des
élections législatives, tous les ferments d'une crise pré- et post-électorale sont réunis: accaparement de tous les leviers
du pouvoir, suppression des libertés pour les partis non gouvernementaux, manque de bonne gouvernance avec un
niveau treés élevé de corruption et de détournement de fonds publics, emprisonnements arbitraires, harcélement de
journalistes, y compris les journalistes d'investigation, et des défenseurs des droits humains et environnementaux, non-
respect du principe de la séparation des pouvoirs, ingérence de 'Etat dans les affaires judiciaires, exécutions extrajudici-
aires, justice populaire face a I'impunité de certains officiers de la force publique.

Le collegue Jordi Solé a déja évoqué le cas de Clovis Razafimalala, je n’y reviendrai pas.

I y a un autre cas, celui de M. Ravela, qui a été condamné a deux ans de prison avec sursis juste pour avoir osé
demander la preuve qu'une société miniére chinoise s'était vu accorder les permis miniers et environnementaux néces-
saires pour poursuivre ses activités.

Cette résolution vient véritablement a son heure. Elle ne pourrait étre assez dure.

Tomdas Zdechovsky, Autor. — Pani{ pfedsedajici, mnoz{ v roce 2013 jdsali, ze Madagaskar nakro¢il spravnym smérem,
ale 7Ze je stéle potieba co zlepsovat. Neméli viak pravdu. Ukézalo se, 7Ze toto zlepseni je pouze docasné. Soucasnd vlada
by méla ctit zdklady pravniho stdtu a nechat justiéni orgdny svobodné rozhodnout o ptipadech korupce ¢i lidskych prav.
ze nadchdzejici volby v piistim roce probéhnou demokraticky a transparentné a Evropskd unie se bude na dodrzovani
vSech prév podilet.

Toto ale neni pouze problém Madagaskaru, je to obecné problém vétsiny africkych stitd. Situace na Madagaskaru je
pouze pomyslnd 3picka ledovce. PoruSovani lidskych prav probihd napfic celou Afrikou. Opétovné to prokazuji
vyzkumy organizaci jako Human Right Watch ¢i Amnesty International, Ze je béZnou praxi omezovani svobody projevu
politické opozice, genderovd a rasovd diskriminace, détskd prace, nucend manzelstvi, ndboZenskd nesvoboda, korupce ¢i
dokonce otroctvi. Mnohdy situace dojde tak daleko, Ze jsou lidé zcela nelegitimné zatykani, tyranizovani nebo dokonce
zabijeni a Casto kvili mizernym penézim nebo pfirodnim surovindm, jako je to na Madagaskaru.

Nadto se v Africe rozmdha radikalni isldim, ktery stile vice nabourdvd smysleni tamnich obyvatel. V otazce lidskych prav
v Africe je obrovsky prostor pro zlepseni, nicméné tomu musime napomoci podobné, jako na Madagaskaru se snazi
Evropskd unie. Evropskd unie je garant a ochrdnce demokratickych hodnot a zakladnich lidskych prav a svobod, ale
musi aktivné participovat na stabilizaci situace a pfispivat skrze své diplomaty k nastoleni pravniho stitu a dodrzovani
lidskych prav.

Partnerstvi Afriky a Evropské unie v oblasti ekonomické spoluprace je dtlezité, nicméné by se nemélo zapominat na to,
ze nasdi prioritou je pfedchazet konfliktim a pfispivat k jejich feeni, aby se situace ddle nevyhrocovala. Je nutno vést
dialog o lidskych pravech s africkymi zemémi z mandétu Evropské unie a prosazovat pevny zdvazek ochrany lidskych
préav, demokracie a pravntho stitu v celém svété.

Bogdan Brunon Wenta, w imieniu grupy PPE. — Pani Przewodniczgca! Panie Komisarzu! Jak juz wielu przedméwcow
wspominalo, wydawalo si¢, ze wybory przed czterema laty doprowadza do stabilizacji, poprawy i stworzenia rzadéw
prawa. Ale jak widzimy, dzisiejsze standardy demokratyczne nie s przestrzegane w tym kraju. Wszyscy juz méwiliSmy
o prze$ladowaniu dziennikarzy, obroicéw praw czlowieka, sSrodowiska, o nieskutecznych akcjach funkcjonariuszy panst-
wowych, o bezpodstawnych zatrzymaniach, a jednoczesnie aktach samosadu.

Sadz¢, ze w tym przypadku, jezeli chodzi o Madagaskar, bardzo wazne jest powstrzymanie przede wszystkim nadmier-
nej i nielegalnej eksploatacji débr naturalnych. Sg to dobra nie tylko Madagaskaru, ale i $wiatowe, a ich nadmierna
eksploatacja doprowadza do degradacji ekologicznej i przede wszystkim odbiera szansg przysztym pokoleniom ludnosci,
obywateli w tym kraju na rozwdj spoleczno-ekonomiczny, a jednoczesnie, jak widzimy, prowadzi to do zdecydowanej
korupgji na wszelkich szczeblach aktualnej wladzy.
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Na pewno istotne jest przestrzeganie praw czlowieka, a takze to, aby nie nastgpily zmiany konstytucyjne w tym kraju.
Sadz¢, ze szansa na to beda wybory prezydenckie w przysztym roku i one moga pozwolié przy pelnej wspdlpracy i
kontroli, aby ten kraj dalej pozostawal na poziomie kraju demokratycznego i mam nadzieje, Ze to si¢ wszystko uda nam
wspblnie zrobié.

Boris Zala, on behalf of the S§D Group. — Madam President, the priority must now be on the upcoming presidential
elections, to ensure that they are free and fair and that the results are accepted by all political players as legitimate.
Madagascar cannot afford another slide into chaos. This is the responsibility of the current President. That is the key
message of the urgency resolution.

But the signs are not encouraging. The current government violates human rights on a daily basis. Madagascar is one of
the poorest and worst-governed countries in Africa. The people of Madagascar are in desperate need of governance.
Neither poverty nor plague can be contained without a legitimate government in place. International donors cannot
operate in a state of perpetual instability. That is why the conduct of the upcoming elections is so critical to the
country’s future. The EU must put maximum pressure on the government to deliver them.

Dita Charanzovd, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, it is unfortunate that we are having to discuss
Madagascar today. After the last elections we were all hopeful that the situation would improve, but this is not happe-
ning. Madagascar is truly in a dire state. While the outbreak of the plague has recently been dominating the headlines,
there are many other serious issues threatening the well-being of its citizens and undermining their human rights.

The reports of the government arbitrarily detaining human rights defenders, journalists and activists, and the cases of
extrajudicial killing, are alarming and disturbing. This needs to end.

As Madagascar enters a new election year, the EU should be more actively engaging in helping the country to strengthen
democracy and the rule of law and should provide as much technical assistance as necessary to this end.

Younous Omarjee, au nom du groupe GUE/NGL. — Madame la Présidente, je me pose la question de la valeur des
recommandations en matiére de liberté de la presse a Madagascar, quand, en Europe, les lanceurs d’alerte sont traduits
en justice.

Quelle est aussi la force morale des recommandations en matiére de respect des droits fondamentaux, quand les entrep-
rises européennes violent dans le monde entier les droits de millions de travailleurs?

Quelle est aussi la valeur des recommandations pour la réforme du code minier dans la grande ile, quand on omet de
dénoncer la spoliation des terres et I'exploitation des ressources minieres par les compagnies européennes? Car on aurait
mieux fait d’adresser ces recommandations a l'entreprise allemande Tantalus, qui s'est accaparé 300 kilométres de terres
sur le dos des paysans malgaches.

En fait, comme toujours, sous couvert des droits de 'homme, cest toujours par l'ingérence économique, par l'ingérence
politique que I'on poursuit ce qui nous obsede ici, c'est-a-dire les intéréts de 'Union européenne, des pays européens et
des multinationales européennes.

Dominique Bilde, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, en écoutant certaines personnes, je constate qu'elles
sont un peu déconnectées de ce qui se passe exactement a Madagascar.

Les insuffisances de Madagascar en matiére de démocratie ne justifient pas d’acculer sa population a la pauvreté. Mes
collegues ont ainsi souligné, a juste titre, les conséquences dramatiques du gel des financements européens de 2009
a 2014, puisque ce pays dépend a 50 % de l'aide internationale.

Madagascar n'est pas plus épargnée que I'Europe par linfiltration islamiste et le risque terroriste y est désormais tangible.
A cet égard, les Européens, comme l'ensemble de la communauté internationale, doivent se garder de toute ingérence
quant a la question de la minorité musulmane des Khojas.

Madagascar est en effet, avant tout, aux prises avec une situation économique inextricable, puisque I'aggravation des
inégalités depuis 2005 et les infrastructures défaillantes compromettent tout espoir de reprise.
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Un effort considérable sera nécessaire pour améliorer les conditions d'existence des 92 % de Malgaches qui survivent
avec moins de deux euros par jour. Un développement, par exemple, de I'élevage des crevettes locales — les meilleures au
monde — serait une avancée. Les ravages de la peste, qui a causé la mort de 127 personnes durant les mois d’aott et
octobre, sont le dernier symptome tragique de ce dénuement extréme.

L'intervention européenne est cruciale tant les autorités malgaches peinent a faire face a cette crise sanitaire qui, selon
I'Organisation mondiale de la santé, devrait se poursuivre jusqu'en avril de I'année prochaine.

Notre mobilisation est donc urgente pour sortir Madagascar de l'orniére de l'instabilité chronique de la famine et de la
maladie.

Cristian Dan Preda (PPE). — Madame la Présidente, le Parlement européen a été I'un des supporters constants de
Madagascar sur la voie de la consolidation de la démocratie et de la stabilisation.

En décembre 2013, nous avons envoyé une mission d’observation électorale a Madagascar, afin d’accompagner le pro-
cessus de sortie d'une crise politique qui avait duré cinq ans et de soutenir ainsi le peuple malgache. J'ai moi-méme
participé a cette mission et je me souviens trés bien combien notre présence était importante lors de cette étape délicate
de sortie de crise.

Pour moi, il est essentiel que le pays continue d’avancer sur la bonne voie et que le prochain processus électoral, qui
devrait se tenir fin 2018, se déroule dans de bonnes conditions. Pour cela, la stabilité politique doit étre préservée et le
dialogue et la recherche du consensus doivent étre privilégiés par les acteurs politiques. Cest la seule recette possible
pour l'organisation d’élections crédibles en temps et en heure. Je me souviens d’ailleurs que nous avions regu le président
malgache & Bruxelles et mené ce dialogue extrémement utile a cet égard.

Si les prochaines élections se déroulent bien, je suis convaincu que 'Union européenne continuera a soutenir le pays.

Dans l'immédiat, il revient a I'Union — il nous revient — d'utiliser tous les instruments a notre disposition pour soutenir
un dialogue politique inclusif et d’insister sur le respect des droits de 'homme dans la perspective du prochain processus
électoral.

Cécile Kashetu Kyenge (S&D). - Madame la Présidente, nous parlons de Madagascar et, du coup, nous voyons pointer
a I'horizon les pires tares de démocratie approximative. Le schéma est désormais classique.

Le climat sociopolitique malgache frole la catastrophe. Réduit a la misére, le peuple assiste impuissant a la généralisation
de la corruption. Amnesty International s'en est fait I'écho, en juillet dernier, en pointant du doigt les malversations qui
gangrénent la grande ile du plus bas au plus haut niveau.

L'élection présidentielle était prévue en 2018, mais voild qu'une révision constitutionnelle surgit de nulle part. Cest le
sésame pour dilater le temps et repousser les élections. Ceux qui le disent n'ont pas tort.

L’agenda politique affiche un tableau sombre: musellement de I'opposition, ingérence gouvernementale dans les procé-
dures judiciaires, conditionnement des travaux de la CENI, répression excessive des activistes, intimidation des journa-
listes et expédition punitive des forces de I'ordre.

Notre résolution exprime notre aversion vis-a-vis de ces violations et, en méme temps, notre ferme soutien pour le
peuple malgache.
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Pavel Svoboda (PPE). — Pani pfedsedajici, 92 % obyvatel Madagaskaru Zije s méné nez 2 dolary denné. Madagaskar je
tak nejchudsi zem{ svéta, v niz ale nastésti neprobihd ozbrojeny konflikt. Je také bohuzel piikladem zemé, jejiz nepiilis
stabilni politickd situace zhorSuje Zivotni podminky obyvatelstva a ty dale zhorsuji politickou stabilitu. Slabé vldda prdva
nebo omezovani svobody slova umoziuje organizovanému zlo¢inu nelegdlni tézbu a poskozovani jedine¢né piirody
Madagaskaru. NiCeni pfirody ztéZuje nastolit udrZitelny rozvoj v mistnim spoleCenstvi a vede i k takovym nésledkiim,
jako je probihajici morova epidemie s jiz 127 mrtvymi. Svétovd zdravotnickd organizace vidi jasnou souvislost mezi
celkové $patnou spoleCenskou i politickou situaci a zhorSenim zdravotnickych sluzeb, které dosud vedlo
k 1 800 piipadiim moru.

Apelujme tedy na vlddu Madagaskaru, aby zarucila dodrzovani zdkladnich prav a svobod, zajistila kondni demokra-
tickych voleb v roce 2018 a vytvofila tak prostor pro feeni prostiednictvim dialogu a spoluprice. Pokud to
Madagaskar ucini, mize pocitat s pomoci Evropské unie.

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D). — Madam President, Madagascar is facing a very difficult situation, having been hit
hard by economic and political instability, by the negative growth of GDP and by the failure to meet the election
deadlines. The failure of Madagascar to respect the election timeline has caused Western nations to withdraw financial
aid and brought further political instability, worsening the country’s situation from the socio-economic, humanitarian
and human rights perspectives. Therefore, in welcoming the call to devote attention to the preparations of the forthco-
ming presidential elections, I strongly believe that supervision from the international community’s side is required in
order to ensure that democratic standards are met, and that elections take place in a free, open and transparent manner.

Moreover, I conclude by expressing my full support for the call on the Malagasy authorities to fulfil their international
commitments, to respect human rights and fundamental freedoms and, last but not least, to guarantee respect for the
rule of law, which comes as a response to increasing concerns about human rights violations, arbitrary arrests and
detentions, and about limited freedom of expression and unfair trials.

Interventions d la demande

Sedn Kelly (PPE). — Madam President, it is interesting that at my own party’s national convention last week in Ireland
prominence was given to the question of Africa and it was mentioned that the European Union as a whole, they felt,
needed to engage more with Africa. I pointed out the lot of engagement we have already in terms of development and
humanitarian aid, etc., but at the same time, it is a point worth making. Also worth making is the point made by my
colleague behind me here, Cristian Dan Preda, that the delegations that went there were well-received and beneficial, and
[ think we need more direct dialogue — with Members of the European Parliament, with Commissioners, like
Commissioner Hogan, etc. They can bring a lot of expertise and direction to countries like Madagascar and also help
us better understand their problems and help them deal with issues like human rights violations and illegal logging, etc.,
and to ensure that their elections are properly conducted and fair. 1 think direct dialogue is something we need to
encourage a bit more.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, il Madagascar vive una profonda crisi economica e
politica che accentua antichi problemi mai risolti, primo tra tutti la situazione dei diritti umani, che € in drastico
peggioramento. Un paese tra i pilt spettacolari del pianeta dal punto di vista ambientale che non riesce a sfruttare le
sue risorse a causa dei continui conflitti interni.

A questa instabilita si ¢ aggiunta negli ultimi mesi l'esplosione di una preoccupante epidemia di peste che ha fatto gia
registrare 127 morti. Una situazione drammatica, considerato che il 70 % della popolazione vive ancora al di sotto della
soglia di poverta e che il sistema sanitario ha una media di soli 3 posti letto ogni 10 000 persone. Il Madagascar resta
una delle nazioni pitt povere del mondo e le sue richieste di aiuto vengono spesso ignorate dai paesi occidentali, poco
interessati al futuro di questa grande isola nell'Oceano Indiano.

L'Unione europea deve dare sostegno ai difensori dei diritti umani nel paese e lavorare affinché le prossime elezioni
democratiche si svolgano in un clima di serenita e nel rispetto dell'ordine costituzionale.

(Fin des interventions d la demande)
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Phil Hogan, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission/High Representative of the Union for
Foreigh Affairs and Security Policy. — Madam President, I am taking this point on behalf of Vice-President Mogherini. She
welcomes, of course, the interest of the House in the situation in Madagascar, which is entering a critical period in its
history. It is important that we assess the political climate as we approach the presidential election, which is due a year
from now.

Ensuring credible, inclusive and transparent elections has been mentioned by many Members in this House, and is a
means of addressing a number of systemic issues, and doing so well before the electoral campaign itself has begun.
Successful elections can only take place if citizens feel safe and secure, if candidates are free to run, if human rights and
fundamental freedoms are demonstrably protected, and if the rule of law is maintained.

It is also important that the legislative framework for the elections should be prepared in an inclusive manner, both
before and during passage through the parliamentary system. We are naturally concerned in the Commission about
reports of violence and intimidation in Madagascar. These must be transparently investigated. Detention and harassment
of journalists and civil society activists also cannot be ignored and is being followed up by our EU delegation in
Antananarivo.

[ want to assure Ms Kyenge that we continue to believe that Madagascar can enjoy a positive future if it can break the
cycle of political crisis which has held back the development of resilient institutions and viable long-term reforms, which
the country needs and which the EU is highly committed to supporting. There is urgent work to be done, as 90% of the
population live on less than USD 2 per day and almost one in two children suffer from malnutrition. There is widesp-
read social exclusion, and women and children are suffering in particular from exploitation. Health care and the envi-
ronment are also critical priorities.

The challenges that are faced by human rights defenders and advocates of reform in Madagascar are complex and
substantial. They stem from a culture of impunity which has allowed corruption to persist, but are exacerbated by
specific issues such as disputes over land ownership and a lack of confidence in decentralised administration across
this enormous and complex country. For ordinary people, difficulty in accessing information and in confronting a
dysfunctional public administration leads to a sense of helplessness and encourages vigilante justice and other unaccep-
table means of conflict resolution.

Even when the European Union’s relations with Madagascar were constrained under Article 96 of the Cotonou
Agreement, we continued to maintain a strong partnership with civil society. Since the holding of democratic elections
in 2013 and the restoration of constitutional order, we have fully resumed our cooperation, but we must recognise that
the challenges faced by Madagascar can only be comprehensively addressed with stronger institutions and more accoun-

tability.

For Madagascar this is a critical period but also a period of opportunity. The Union will continue to encourage the
progress which is needed in democratic consolidation. We recall the African Union Charter on Democracy, Elections and
Governance, which sets out a clear democratic vision, including key elements for a successful election, such as strengt-
hening of independent and impartial national electoral bodies, the maintenance of national mechanisms that redress
election-related disputes, and ensuring fair and equitable access to state-controlled media during elections.

In relation to the action the European Union is taking on a regular basis, I would remind the House that our High
Representative Ms Mogherini regularly raises these issues in relation to human rights, including Madagascar, and has
raised them as recently as the Our Ocean Conference in Malta, or the last Donors Conference in Paris. These are where
the concerns about human rights are raised by the EU’s highest level, as Mr Preda has acknowledged and has indicated.
The EU is focusing all development and humanitarian aid on poverty reduction and is linking our budget support to
human rights criteria.
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Ms Charanzova and Mr Kelly have mentioned the importance of having free and fair elections. The European Union is
focusing on financial support and technical support to the National Electoral Commission and to civil society, to assist
in the organisation of these particular elections. Can I also say to Mr Kelly and to other Members that the support we
are giving to Madagascar to have free and fair elections, in addition to the technical support, is a priority for the
European Union in relation to electoral observation in 2018.

Next week we will have a very important occasion when the African Union and the European Union will be launching
the External Investment Fund which has been proposed by Jean-Claude Juncker, President of the European Commission.
I have regular contacts with the African Union Commissioner for Agriculture and we are working on developing
technology transfer and vocational training and other development projects around how we can improve the position
of women in agriculture — in particular in Africa and indeed in Madagascar — in order to get the benefits of the great
cooperation of the EU and the African Union, but also to improve the lot of ordinary people through agriculture and
food on the African continent, including Madagascar.

La Présidente. — Le débat est clos.
Le vote aura lieu aujourd’hui.
Déclarations écrites (article 162)

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. — Nonostante le elezioni del 2013 in Madagascar si siano svolte in un clima
positivo, con un esito democratico e credibile, la situazione politica, sociale ed economica del paese € ancora instabile.
Giornalisti e difensori dei diritti umani godono di pochissima liberta e sono spesso vittime di intimidazioni da parte
delle autorita nazionali. Credo che 'Unione europea debba sostenere il Madagascar perché investa nell'offerta e sostegno
dei difensori dei diritti umani e per far si che si arrivi alle elezioni del 2018 in un clima di dialogo e credibilita che possa
garantire un processo elettorale equo e libero.

Rolandas Paksas (EFDD), rastu. — Kiekviena valstybé turi pareigg sudaryti sglygas visapusiskam gyventojy vystymuisi,
uztikrinti pagrindiniy Zmogaus teisiy standarty laikymasi. Madagaskaro valdZios institucijos privalo puoseléti ir ginti
savo pilieciy teises. Svarbu kurti tvary vieSosios valdzios aparata, imtis efektyviy veiksmy politinés padéties, socialinio
ir ekonominio lygio stabilizavimo tikslais. Turi bati imtasi efektyviy veiksmy nusikalstamumo, Zodzio laisvés paZeidimy,
terorizmo ir smurto prevencijos veiksmy. Salyje turi biiti i§saugota konstituciné tvarka ir politinis stabilumas. Privalo
bati uztikrintas taikus konflikty sprendimas, apriipinant nukentéjusiuosius biitinomis medicinos, higienos priemonémis
ir maisto atsargomis, sudarant salygas visapusiSkam humanitarinés pagalbos tiekimui. Madagaskaro valdzios institucijos
turi sistemingai atlikti nealiskus neteisminiy egzekucijy tyrimus, patraukti kaltininkus baudziamojon atsakomybén ir
uztikrinti, kad auky Seimos gauty tinkamg kompensacija.

(La séance est suspendue a 11 h 36)

VORSITZ: EVELYNE GEBHARDT

Vizeprisidentin

5. Az iilés folytatisa
(Die Sitzung wird um 12.00 Uhr wieder aufgenommen)
Die Prisidentin. — Liebe Kolleginnen und Kollegen! Die Sitzung ist wieder aufgenommen.

Herr Dartmouth, Sie haben sich zur Geschiftsordnung gemeldet. Bitte sagen Sie auch, auf welchen Artikel Sie sich
bezichen.
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William (The Earl of) Dartmouth (EFDD). - Madam President, I am rising under Rule 11(3). It is clear from the
intervention of Ms Jacqueline Foster yesterday that Mr Corbett has misrepresented the role of Mr Verhofstadt in relation
to the committee of Westminster MPs that visited Brussels re Brexit. It is a most serious matter to misrepresent...

(The President cut off the speaker)
Die Prisidentin. — Lieber Kollege! Wir konnen die Diskussion von gestern nicht noch einmal anfangen.
Ich habe einen weiteren Geschiftsordnungsantrag. Herr Woolfe, bitte schon, Sie haben das Wort!

Steven Woolfe (NI). — Madam President, [ am grateful for permission to make this intervention. I rise in relation to two
rules: Rule 184a and Rule 198. In relation to Rule 198, I seek that you, as the President, look to the House to form a
committee that looks at the appalling and abysmal behaviour of Saudi Arabia towards the people of Yemen, and the
funding of any projects of the European Union with Saudi Arabia.

As you are fully aware, the cholera crisis in Yemen is now reaching 1 million people. There are children dying daily in
their hundreds and Saudi Arabia has decided to block the ports, the airports and any travel in, also not permitting
people to treat those children. The European Union has a responsibility to deal with the suffering of those people in
Yemen and I ask you under Rule 198 that this Parliament seeks to censure Saudi Arabia.

Die Prisidentin. — Darf ich Sie bitten, zu Threm Geschiftsordnungsantrag zu kommen?
Das ist nicht der Fall. Okay.

Anpijtprog ManadnuodAng (GUE/NGL). - Kupia TTpoedpe, yDes pia govik minupdpa om) ydpa pou, v ENaSa, ota
mpoaotia dutika g Adfvag, TPOKANECE pia TePAOTIA QUOIKT Kataotpo@r kat fdn dpnvoupe 15 vekpous.

Osopovtag dedopévny Ty ekgpaor g alneyyung tou Eupenaikov Kowofouliou kat 0M¢ ¢ Eupemnaikrs Eveong mpog tov
eENVike Aad mou TMARTTETAL ANO AUTH TV KATAGTPOQT), KAl 1G EKYPACT] GUNAUTIITIPIGY OTIC OIKOYEVELEG TWV VEKPOV, TPOTEVE,
Kupia TPOEdPE, va Tpriooupte evOg AemToU oty

Die Prisidentin. — Danke schon. Wir kénnen heute leider keine solche Schweigeminute machen, aber eines ist ganz
klar: Wir sind alle bei den Opfern von Katastrophen, die fiir uns wirklich immer sehr groffe Katastrophen menschlicher
Art sind.

Ich bedanke mich bei Thnen, Herr Papadimoulis, und auch bei Ihnen, dass Sie an die Opfer denken. Ich bedanke mich
dafiir, dass wir uns auch immer fiir Minderheiten einsetzen und dafiir sorgen, dass sie geschiitzt werden. Das ist fiir uns
als Europiisches Parlament eine sehr wichtige Frage. Danke schon, dass Sie uns noch einmal dariiber informiert haben.

Aber wenn Sie erlauben, wiirde ich jetzt gerne zu unserer Geschiftsordnung tibergehen.

Werner Langen (PPE). — Frau Prisidentin! Ich wollte das Plenum dariiber informieren, dass am Dienstagnachmittag
wihrend der Debatte iiber die Rechtsstaatlichkeit in Malta die Livestream-Ubertragung in Malta nach dem Beitrag des
Kollegen Giegold gestort und nach dem Beitrag des Kollegen Casa abgeschaltet wurde. Insgesamt 28 Kollegen, die
danach geredet haben, kamen nicht mehr zu Wort. Ich halte das fir einen ungeheuren Skandal und bitte das Prasidium,
die Ursache zu ermitteln.

(Beifall)
Die Prisidentin. — Danke schén fiir die Information.

Ich sehe jetzt allerdings keine weiteren Geschiftsordnungsantrige. Deswegen kommen wir zu unseren Arbeiten.
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6. A bizottsagok tagjai: lasd a jegyzékonyvet

7.  Szavazdsok Ordja
Die Prisidentin. — Als nichster Punkt folgt die Abstimmungsstunde.

(Abstimmungsergebnisse und sonstige Einzelheiten der Abstimmung: siehe Protokoll.)

7.1. A véleménynyilvanitds szabadsiga Szuddnban, kiilonos tekintettel Mohamed Zine
El Abidine iigyére (RC-B8-0634/2017, B8-0634/2017, B8-0636/2017, B8-0637/2017,
B8-0638/2017, B8-0639/2017, B8-0640/2017, B8-0642/2017) (szavazas)

7.2. Terrorista timadidsok Szomdlidban (RC-B8-0600/2017, B8-0600/2017, B8-0631/2017,
B8-0632/2017, 38-0633/2017, B8-0635/2017) (szavazas)

7.3. Madagaszkdr (RC-B8-0641/2017, B8-0641/2017, B8-0643/2017, B8-0644/2017,
B8-0645/2017, B8-0646/2017, B8-0647/2017) (szavazis)

7.4. Az egy harmadik orszagbeli dllampolgar vagy egy hontalan személy altal a tagallamok
egyikében benydjtott nemzetkozi védelem irdnti kérelem megvizsgaldsaért felelGs
tagdllam meghatiarozdsira vonatkozo feltételek és eljirdsi szabdlyok megdllapitdsa
(atdolgozas) (A8-0345/2017 — Cecilia Wikstrom) (szavazas)

Jodo Pimenta Lopes (GUE/NGL). - Um ponto de ordem, Senhora Presidente, para apresentar um protesto. E meio-dia
e dez, o documento que vamos agora votar, ainda que sendo s6 uma expressio do seu consentimento, estd disponivel
apenas numa lingua desta casa, quando o documento data do dia 6 de novembro.

Trata-se de uma violagdo do principio do multilinguismo que limita a capacidade dos deputados desta casa de avaliarem
na sua propria lingua o documento em questdo e que deveria impedir a votacdo de qualquer documento, este ou outro,
nestas condic¢des. Serd, naturalmente, o resultado daquilo que s3o os cortes orcamentais no que diz respeito a tradugio e
temos que apresentar este protesto.

Die Prisidentin. — Danke schon, Herr Pimenta Lopes! Wir stimmen heute nicht iiber den Bericht als solchen ab,
sondern nur {iber den Beschluss des LIBE-Ausschusses, Verhandlungen aufzunehmen. Fir die Aufnahme von
Verhandlungen ist nach unserer Geschiftsordnung keine Ubersetzung des Berichts in alle Amtssprachen erforderlich.
Der Bericht liegt seit vergangener Woche auf Englisch vor. Dies ist die Trilog-iibliche Vorgehensweise. Die Ubersetzung
wird nachgereicht.

Wir kommen nun zur Abstimmung iiber den Beschluss des LIBE-Ausschusses auf Grundlage des Berichts von Frau
Wikstrom.

Cecilia Wikstrém, rapporteur. — Madam President, the European Parliament has managed to do something quite unu-
sual: we have united the EPP, the Socialist Group, the ALDE Group, the Greens and the GUE Group to build a solid
reform of the Dublin Regulation, based on solidarity. It is a complicated, delicate file, but according to the
Eurobarometer of this year 70% of citizens of Europe expect the European Union to deliver on this, to deliver on the
collapsed system that we have today.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3100/o0j 37/54


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3100/oj

HU HL C, 2024.5.8.

It is high time today that we deliver. United we are strong. The alternative is that we stand, as of today, with no policy
on a very topical and very difficult area, namely migration. If we cannot manage to unite, the European Parliament
makes itself completely irrelevant. If we are united we can also ask the Council to come up with a position where they
can unite. We have united, more than 200 political parties of Europe, on this, and a big majority of the Civil Liberties,
Justice and Home Affairs (LIBE) Committee.

Now the Council does not even have a position. We have a position that will change the reality out there, so, colleagues,
today I stand before you asking for your confidence to start negotiations based on solidarity, based on European policy,
creating an asylum system that is going to change the chaos of today and turn it into order. The alternative we know
very well. It is your choice. Ask me, together with my team, to enter into negotiations, or defend the failed policy as of
today in front of your citizens, if you can.

Die Prisidentin. — Entschuldigung. Danke schon Frau Wikstrom. Herr Pimenta hat die Gegenrede bereits gehalten.
Deswegen konnen wir jetzt zur Abstimmung tibergehen.

Der Beschluss des Ausschusses wurde vom Parlament gebilligt. Die Verhandlungen konnen jederzeit aufgenommen wer-
den.

7.5. EU-Uj-Zéland partnerségi megillapodis a kapcsolatokrél és az egyiittmitkodésrdl
(egyetértés) (A8-0327/2017 — Charles Tannock) (szavazis)

7.6. EU-Uj-Zéland partnerségi megillapodds a kapcsolatokrol és az egyiittmiikodésrdl
(allasfoglalds) (A8-0333/2017 — Charles Tannock) (szavazas)

7.7. Az EU-Afrika-stratégia: a fejlodés fellenditése (A8-0334/2017 - Maurice Ponga)
(szavazas)

7.8. Az eurdpai ombudsman 2016. évi tevékenysége (A8-0328/2017 - Marlene Mizzi)
(szavazas)

7.9. A kornyezetvédelmi politikdk végrehajtasinak feliilvizsgilata (B8-0590/2017)
(szavazas)

7.10. Az egyenlGtlenségek elleni kiizdelem mint a munkahelyteremtést és a novekedést
0sztonzd eszkoz (A8-0340/2017 - Javi Lopez) (szavazas)

Die Prisidentin. — Damit ist die Abstimmungsstunde geschlossen.

8. A szavazashoz flizott indokoldsok
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8.1. EU-Uj-Zéland partnerségi megillapodis a kapcsolatokrél és az egyiittmitkodésrél
(egyetértés) (A8-0327/2017 - Charles Tannock)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Jan Zahradil (ECR). - Pani ptedsedajici, samoziejmé jsem tuto zpravu podpofil a mohu jenom vyjdfit svoji radost nad
tim, Ze se Evropsky parlament po urCité pauze vénuje rozvoji vztaht s pacifickym regionem, nejenom s Novym
Zélandem, ale i s Austrdlii. Konec koncti minule jsme tady dali manddt k vyjednavdni o smlouvé o volném obchodu
jak s Austrdlif, tak s Novym Zélandem, a to dne$ni hlasovani o dohodé o partnerstvi a spoluprici a vztazich s Novym
Zélandem je k tomu velmi vhodny pifedstupen, takze je dobfe, Ze si Evropskd unie otevird partnerské okénko obchodni
cesty do tohoto regionu, a myslim, Ze tady existoval a bude existovat velice $iroky konsensus nad tim, Ze to je dobrd
véc, Ze je to ku prospéchu nasich ndrodnich ekonomik a Ze bychom v tom méli pokracovat. Ur¢ité to podporujme.

Tomds Zdechovsky (PPE). — Pani pfedsedajici, ji také podporuji dohodu o partnerstvi a vztazich mezi Evropskou unif
a Novym Zélandem. Jednd se o perspektivni krok v ziskdni dilezitého obchodniho i strategického partnera a spojence
v asijsko-tichomofském regionu. Od prohloubeni vztahi s Novym Zélandem si osobné slibuji podporu udrzitelnych
investic a rtstu, vznik novych pracovnich mist na obou stranich a také nové obchodni prilezitosti pro soukromé
subjekty. A mimo jiné také spoluprdci v mnoha oblastech: od inovaci, védy po migraci, terorismus, boj proti organizo-
vanému zloc¢inu, kybernetické kriminalité nebo soudni spolupraci. Podle mého nédzoru je Novy Zéland dilezitym akté-
rem obchodni strategie Evropské unie v této oblasti a hlubsi a vyvdzend efektivni spoluprice napomiZze oboustranné
spokojenosti a stabilni demokracii.

Daniel Hannan (ECR). — Madam President, what an amazing country New Zealand is: 4 million people, as remote
geographically as any territory in the world, totally dependent on international trade, and yet it has gone a quarter of a
century without a single quarter of negative economic growth. How? By international global commerce.

Yet, here is the amazing thing: no one in New Zealand is suggesting that in order to succeed they need to join a
customs union with Malaysia or join a political union with Nauru, or even join a single currency with Australia. They
have managed to succeed by living under their own laws, while remaining interested and engaged in the affairs of every
country on every continent. It is a natural healthy thing to be independent and to trade. Commerce does not require
political union.

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, I was very pleased to vote in favour of this report, and very much welcome the
signing of the partnership agreement with New Zealand. It is testament to the ongoing cooperation that the EU has
fostered with New Zealand. The agreement has reinforced cooperation on a wide variety of important areas, and also
facilitates further progress in trade with the launching of negotiations for the free trade agreement between the EU and
New Zealand.

Speaking as an Irish person, we have a long-standing, friendly relationship with New Zealand. Indeed, one in six New
Zealanders claim Irish heritage, and the Irish Government was very pleased to witness the opening of the New Zealand
embassy in Dublin earlier this year. There have always been strong personal and cultural links between the two count-
ries. This is also the case for other Member States, and certainly now for the European Union at large. The PARC
Agreement has built on political, economic and cultural ties that look forward to future developments between the EU
and New Zealand in these areas and of course, as the world gets smaller, New Zealand comes nearer to us.

8.2. EU-Uj-Zéland partnerségi megdllapodds a kapcsolatokrél és az egyiittmiikodésrdl
(allasfoglalds) (A8-0333/2017 - Charles Tannock)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung
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Jasenko Selimovic (ALDE). - Madam President, I voted in favour of this agreement because I firmly believe that this
cooperation will be fruitful, allowing both partners to swiftly move towards a modern, comprehensive and fair free trade
agreement. I recognise the importance of New Zealand for my country, Sweden. It is actually the eighth most important
trade partner for my country, and I believe it can be so with the EU as well. I believe that this agreement is especially
important in this protectionist time as a fight against protectionism, and that is why I supported it.

Anren [Ixamba3ku (ECR). — I-xo [lpencenaren, ysaxkaemy KOJIETM, [JIaCyBaX 3a MIOKIIala, 3awoto EBpONENCKMAT Cbio3 M
HETOBUTE IbpKaBM wieHKM ¥ HoBa 3emaHmmst mmar 3mpasu u moOpy B3aMMOOTHOLICHMS, KAaTO CHIUEBPEMEHHO CIIONENAT U
MHOTO OOLIM LMK IO IOBEYeTO ITMOOANHM BBIPOCH, KATO NEMOKPALMSTA, BbPXOBEHCTBOTO HAa 3aKOHA UM IPaBaTa HA YOBEKa,
Oopbara cpery KuMaTHuHMs Tepopu3bM. Te ChIIO TaKa Ca aKTYMBHYM MONAPHXKHMIM M YIACTHULY B MHOTOCTPAHHM OPTaHM3aLMY,
karo OpraHusaumsira Ha oOemmHenute Hauyy ¥ CBETOBHATA ThPTOBCKA OpraHM3ALIMsL.

Bpb3kuTe MexXmy IBeTe CTpaHM NMapTHhOpM Osixa yKpereHu mpe3 okTomBpu 2016 I. ¢ NOMIMMCBAHETO HAa CIIOPa3yMEHUETO 3a
NapTHLOPCTBO Mexny EBpomeiickumst cbro3 m Hosa 3emanmmst, KOeTo wie IpencTaBy BceoOXBaTHA M MOMIEPHA NPAaBHA OCHOBA 3a
OTHOIICHMSTA MeXIIy MBeTe Mperopapsiiy ctpanu. LlenTa e fga ce ynecHu mo-eeKTUBHOTO JABYCTPAHHO aHIaXMpaHe OT CTPaHa Ha
Cbio3a ¥ HeroBuTe [IbpKaBY wieHKM ¢ Hosa 3emaHmmst upe3 3acuiBaHe Ha MONMTHYECKMS [MANor, MONOOpsSIBAHE HA CHTPYH-
HIYECTBOTO MO MKOHOMMYECKM M THPIOBCKM BBIIPOCH ¥ MHOIO IPYrM OONAcTH OT MHOBAUMATA, 0OPa30BAHMETO, KYITypaTa M
MUTpaLysTa.

ETO 3am0 MOpKpemyx pesoNiouyaTa M CKIIIOUBAHETO Ha CIIOPAa3yMEHMETO 3a NapTHHOPCTBO.

8.3. Az EU-Afrika-stratégia: a fejlédés fellenditése (A8-0334/2017 — Maurice Ponga)
Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Michaela Sojdrova (PPE). — Pani predsedajici, pokud chceme pomoci Evropé, musime pomoci Africe. To musi byt nase
strategie do budoucich mésicti a let. Proto jsem podpofila zpravu, kterd obsahuje Fadu konkrétnich doporuceni pro
nadchdzejici summit EU-Afrika. Za poslednich 30 let se populace Afriky zdvojnasobila z 600 miliont na 1,2 miliardy
a déle bude rtist. Samoziejmé s riistem obyvatel bude silit i migracni tlak.

Evropskd unie je nejvétsim poskytovatelem rozvojové pomoci. S ekonomickou pomoci musime ale také spojovat hod-
noty, pfedev§im ochranu lidskych prav, distojnosti Zivota a pravniho stitu. Kromé ozbrojenych konfliktd, politického
utlaku a $patné ekonomické situace jsou diivodem migrace i klimatické zmény. Potiebujeme, aby se podminky v Africe
zlepsily a lidé méli distojné podminky i motivaci k ristu.

Na zdvér mi dovolte pfipomenout slova papeze Frantiska. Za vSemi ¢isly musime vidét lidi, konkrétntho ¢lovéka, a to
mus{ byt nase lidska strategie.

Tomds Zdechovsky (PPE). — Pani pfedsedajici, partnerstvi s Afrikou mus{ odrdZet nové priority, které kopiruji politicky
a hospodéisky vyvoj obou kontinentd. Partnerstvi mad nékolik prioritnich oblasti: od hospodafské spoluprice, pfes
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migraci a Zivotni prostfedi. Jd bych zdtraznil dvé — z mého pohledu — nejdileZitéjsi oblasti strategie.

Zaprvé je to dodrzovani lidskych prav, kterd jsou na africkém kontinentu velmi poruSovina, a bezpecnost na celém
kontinentu. V souvislosti s neddvnymi uddlostmi na Madagaskaru a v dalsich africkych zemich chci apelovat na aktivni
participaci Evropské unie pii dodrZovani lidskych prév napfi¢ Afrikou. Proto jsem to podpotil.

Amnren Ixxam6a3ku (ECR). — T-xo Ilpencenaren, yBaxaemu Konery, NOIKpPENux NOKIana Ha Koserata [loHra mo pen IpuumHu.
Haii-Hanipenn Agpyka e cpell OCHOBHMTE MKOHOMMYECKM MApTHHOPY Ha EBpoma B MKOHOMMYECKM M THPrOBCKM IUIAH, U HE CaMoO
3aTOBa, HO M IO Ce OTHACA O Pa3BUTMETO HA XyMaHMTAapHATa MOMOLI. 3aCHIIBAHETO Ha MONMTMUYECKNs MManor Mexmy Eppomeiic-
KMs ChI03 M AQpMKa NpEICTaBIsiBa MPENBAPUTEIIHOTO YCIOBME 33 OOHOBSIBAHETO HA CTPATETMYECKOTO NAPTHBOPCTBO, 3a Ia Ce
OCHTYPSIT [IOT3U B PasiMYHUTE OONIACTM HA MKOHOMMUECKOTO Pa3BUTIE, PACTEXa, Ch3IABAHETO HA PAOOTHM MeCTa, MUTPALMSTA U
CUTYPHOCTTA.

3a Tasu ueN PasBUTMETO HA PEIVOHAIIHOTO M3MepEHMe Ha CHTPYIHMYECTBOTO MeXIy adpUKaHCKMsi KOHTMHEHT u EBporerickus
cbt03 G611 6uro oT chiecTBeHo 3HaueHne. OcBeH TOBA JOK/IANBT M3ThKBA M IPK30BABA 33 Ch3[ABAHE HA CTPATErusi MO Hali-BaXKHIs
BBIIPOC — MOOMIIHOCT M MUIpalysi, KOATO Ha NOIpPMHeCe 3a pPasBUTMETO KakTo Ha Adpuka, Taka u Ha Cbroza. Tosa e
VMBKITIOUMTEIIHO BaXXEH eIEMEHT C OIel Ha Hecrmpaumst murpaumoned nmotok ot CesepHa u Llentpanxa Adpuka. bescropHo
TakaBa CTpatersi e HeobxommmMa, a EBpoma TpsBa ma Hacoum ycmnmero cu 3a CTabMiM3MpaHe Ha Te3u TbPXKasi, 33 [ IPETOTB-
paty 3ambn6OUYaBaHeTO Ha MUTPALMOHHATA KpU3a.
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Andrejs Mamikins (S&D). — Madam President, support for the African continent is not a gift or charity. Investment in
Africa’s development will help not only the African people, but also us Europeans. A stable and developing African
continent will give us more security. It will prevent forced migration, because people will be able to receive decent work
and social protection in their states and native lands. It will give us more possibilities for our businesses to find partners
and of course new markets.

In my view, there are a lot of empty words from the leaders of our EU Member States that mask a lack of will. The test
will be whether or not the Member States of the European Union fulfil their commitment to directing 0.7% of their
GDP to official development assistance to strengthen cooperation with Africa.

8.4. Az eurdpai ombudsman 2016. évi tevékenysége (A8-0328/2017 — Marlene Mizzi)
Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Die Prisidentin. — Frau D’Amato! Sie haben zwei Minuten angemeldet, sowohl fiir den Bericht von Frau Mizzi als auch
fur den Bericht von Herrn Lépez. Sie haben aber insgesamt nur drei Minuten. Konnten Sie mir sagen, fiir welchen der
beiden Berichte die zwei Minuten sind und fiir welchen anderen die eine Minute ist, damit ich es fiir mein Protokoll
habe?

Rosa D’Amato, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la relazione del Mediatore dimostra
un lavoro svolto con attenzione ai diritti dei cittadini in rapporto alle istituzioni europee, a partire dall'impegno per un
vincolo di maggiore trasparenza e un migliore accesso agli atti. E stato posto I'accento sulla necessita di applicare norme
etiche piu severe per i politici e per il personale dell'Unione, in modo da garantire integrita, discrezione e piena indi-
pendenza del settore privato, senza che vi siano pericolose interconnessioni o conflitti di interesse.

E quindi essenziale che il Mediatore prosegua il proprio percorso per assicurare la pubblicazione dei nomi di quei
funzionari o politici che abbiano approfittato delle cosiddette porte girevoli, passando rapidamente da un ruolo istitu-
zionale a una dirigenza a livello privato o viceversa. Come non citare il pessimo esempio fornito dall'ex presidente della
Commissione, Barroso, che ha assunto una carica presidenziale alla Goldman Sachs. Pur avendo rispettato il limite
previsto di diciotto mesi, il Mediatore ha evidenziato come questo lasso di tempo sia troppo breve e debba essere rivisto
con urgenza per salvaguardare i doveri di onesta e delicatezza che sono imposti da tale funzione.

Altro caso rilevante ¢ latteggiamento della Commissione negli incontri con le lobby del tabacco, per le quali veniva
richiesta maggiore trasparenza. La Commissione non ha addotto valide motivazioni per rifiutarsi di eseguire le racco-
mandazioni e quindi ¢ rea di cattiva amministrazione.

Sotto la lente anche la Banca centrale europea, che deve rendere pubbliche alcune parti sul meccanismo di vigilanza
unico, oltre alle lettere inviate alle banche e agli istituti sotto vigilanza. Si tratta quindi di una prima breccia nel muro
impenetrabile della BCE che permetterebbe ai cittadini di guardare per lo spioncino della porta in attesa di ulteriori
coraggiose iniziative che permettano di rendere trasparenti le strutture economiche e bancarie europee.

I cittadini percepiscono 'Unione con una struttura distante e impenetrabile. Gli sforzi del Mediatore devono proseguire
con la stessa intensita e dipanare le ombre che avvolgono le istituzioni europee. Per questo motivo il nostro voto € stato
positivo.

Tomds Zdechovsky (PPE). — Pani predsedajici, v Gvodu chci vyzdvihnout ¢innost evropského ochrdnce prév, ktery je
jednou z nezévislych kontrol spravného fungovani Evropské unie. Ve jménu transparentnosti, demokraticnosti a otevie-
nosti Evropské unie se jednd o dilezity tfad, ktery pomdha jednotlivedm v ochrané jejich prav.
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Je zfejmé, Ze tato instituce md smysl a svoji ¢innost déld dobfe, nebot v roce 2016 se obratilo na tfad téméf 16 000 lidi
o pomoc. Ano, nemylim se. Na co v§ak musim upozornit je to, Ze z tohoto ¢isla pouze necelych 2 000 zddosti bylo
posuzovéno jako stiznost, kterd je v kompetenci evropského vefejného ochrdnce prév. Proto je potieba déle ukazovat, co
je kompetence evropského vefejného ochrdnce priv a zvySovat tak informovanost lidi. Myslim, Ze by bylo vhodné
podpofit povédomi o Gfadu a podpofit i samotnou ¢innost vefejné ochrankyné prav.

Andrejs Mamikins (S&D). — Madam President, the European Ombudsman has the very important function of impro-
ving the quality or work of the European institutions. Let’s be frank, very often we can see examples of lack of transpa-
rency, conflicts of interest and red tape. Each such case discredits the idea of the European Union and gives strong
arguments to the numerous Eurosceptics.

Ombudsmen should pay more attention to the revolving-door phenomenon in the European Union. Ombudsmen
should insist on the creation of an independent ethics board which would decide which professional activities are subject
to a conflict of interest. Ombudsmen should play a bigger role in order to make the European institutions more open,
transparent and more understandable for Europeans. We should remember that it is very easy to lose the trust of people,
but it is very hard to restore it. Of course, I voted in favour.

8.5. A kornyezetvédelmi politikdk végrehajtisanak feliilvizsgilata (B8-0590/2017)
Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Maria Grapini (S&D). — Doamna presedintd, de la bun inceput spun ci am votat raportul. Sigur, am participat si la
dezbatere. Cine nu poate si fie de acord, cine poate si se opund la protectia mediului, la mdsuri pentru protectia
mediului? Evident ¢ am fost de acord, insd am venit si cu propuneri pentru ¢ eu cred si nu cred doar pentru ci asa
gandesc, am verificat.

Existd foarte multe probleme legate de posibilititile financiare in unele state membre pentru a crea conditii de protectie a
mediului si de aceea am solicitat in dezbaterea plenard comisarilor si se gandeasci si la anumite mecanisme noi pentru
finantarea proiectelor mari pentru protectia mediului in toate statele si in cele in care bugetele locale si nationale nu
ajung.

De aceea, md bucur cd s-a votat acest proiect dar sper in acelasi timp ca membrii Comisiei, Comisia Europeand, si
gdseascd mecanisme de sprijin al statelor care nu sunt acum cu nivelul de protectie a mediului, cu mecanisme pentru
protectia mediului, la nivelul corespunzitor si pentru trendul care este pand in 2030-2050.

8.6. Az egyenlGtlenségek elleni kiizdelem mint a munkahelyteremtést és a novekedést 6sz-
tonzd eszkoz (A8-0340/2017 - Javi Lopez)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Rosa D’Amato, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, le divergenze in termini di reddito,
occupazione e opportunita, che si sono enfatizzate con la crisi economico-finanziaria, sono evidenti e mortificano
lesistenza delle persone, poiché la sicurezza economica ¢ importante per la realizzazione dei cittadini e per il loro
benessere generale.

Oggi non basta semplicemente avere un lavoro per essere al riparo dalla poverta, perché varie tipologie contrattuali
atipiche, molti tirocini non retribuiti, diverse forme di occupazione non convenzionali o non dichiarate, come la schia-
vitli del caporalato, impongono condizioni economiche al limite, se non al di sotto, della soglia di poverta.

Le disuguaglianze creano sconforto, portano malcontento e rabbia, creano un humus che alimenta instabilita e sfiducia
nell'Unione europea. Eppure sono state nutrite dalla ricetta dell'austerity e dalle raccomandazioni specifiche per paese che
IEuropa ha deciso di appioppare ai propri cittadini. Disoccupazione, tagli alle retribuzioni e alle pensioni oltre che al
welfare hanno minato la vita di molte persone, e il tutto alla faccia della priorita del benessere dei popoli riconosciuta
nei trattati europei.
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Le risposte, quindi, non vanno cercate nelle raccomandazioni specifiche o nel Semestre europeo, non si puo pensare di
guarire un ammalato con le stesse medicine che lo hanno reso agonizzante. Se non si cambiera il metro con cui il sarto
confeziona l'abito, fintanto che tutto sara calibrato sul prodotto interno lordo, ci troveremo alle prese con vestiti stretti e
soffocanti. Quando si adotteranno invece parametri che tengono conto del progresso sociale e del reale benessere dei
cittadini, allora potremo vedere misure in grado di garantire occupazione e retribuzioni eque.

Ben venga quindi un autentico pilastro europeo dei diritti sociali, ben vengano azioni per il bilanciamento della vita
professionale e privata, ma altre soluzioni proposte dal relatore non sono adeguate e per questo ci siamo astenuti.

Alex Mayer (S&D). — Madam President, I welcome this report, especially the section on helping people with disabilities
achieve secure employment. Four years ago, when Norwich’s Remploy factory shut, the Department for Work and
Pensions (DWP) said that funding should be focused on helping disabled people into mainstream jobs, but where is
that funding now? The replacement for the DWP’s work program has seen its funding slashed by three-quarters. The
British Government has gone back on its word.

Remploy did as was asked and today helps people with disabilities find and keep mainstream jobs. What they do
worked. When I spoke to them they told me about Milo, who secured a full-time job working on Cromer Pier, and
Brandon, who said it is thanks to Remploy that he now feels that he has a future. But now Remploy in Norwich is set to
close, and experienced employment coaches will lose their jobs. The British Government talks warm words about
helping disabled people into work, but is high time that they put their money where their mouth is.

Awnren Txam6a3ku (ECR). — T-xo [Npencenaren, yBaxaeMy KOJery, IIacyBax NMPOTUB TO3M NOKIIAM, 3aLIOTO BBIPEKM HSAKOM OT
TIONOKUTEITHUTE MPEMIOKEHNs], 3aleTHaNy B Hero, TOil He OTYMTa eJHa OT OCHOBHMTe 3a EBpomelickusi Cblo3 pasnyKy — TOBA €
pas/MKaTa B JOXOOMTEe MeXKHy TaKa HapeyeHaTa ,crapa Eppoma“, mimm 3amapgHaTa yactT Ha Epponeiickms cbros, u LleHTpanHa u
Msrouna EBpomna, umy HOBONPYCHEIMHEHUTE YIIEHOBE.

Tasu orpomHa pasnuka B HOXOIMTE U Bb3HATPAXIEHMUATA MOTUBMPA MHOTO MJaly XOpa OT M3TOYHATa yacT Ha EBpomna ja Hamyc-
KaT POIHMTE CH MECTa J 1a Ce MECTSIT Ha 3aIlafl, KaTo 110 TO3M HAUMH IPEIM3BUKBAT IeMOrpadcka Kpiu3a B CBOMTE IbPXKaBU. A 3a
Tasy TONAMa PasiyKa B JOXONMTE €A BUHOBHM JIO TONSAMA CTeNeH M IIPOTEKUMOHVMCTMYHUTE MEPKM, KOMTO B3eMaT M KOUTO
TIpUIaraT 4acT OT NpPaBUTENCTBATa Ha ObPXKaBUTe B Ta3u 4acT Ha Ebpoma. [TpOTEKUMOHMCTMUHM MEpKY, HACOUYEHNM KbM HEMOMyC-
KaHe IO Ma3apa Ha TPyHa, HENOMyCKaHe Ha MpeAnpyeMayy, KOMTO fa PaboTAT, 1a M3KapBaT CBOMTE Mapy, Ia MOraT [a IUIaliar
mo0py 3amiaTi B M3TOYHATA 4acT Ha EBpoma m Miamgure Xopa [a CTOST B JOMa CH, a He Ia IIbTYBAaT HSKbie Ha 3amaf. 3aTosa
I7IacyBax IPOTHB.

Andrejs Mamikins (S&D). — Madam President, we often try to solve a problem only when it becomes evident, but very
often it is hard to find a good solution at this stage. Inequality starts in childhood. Different possibilities in education
and health services for one group of children than for another start to create an equality gap. As people become older,
accumulated inequality starts to give negative results in people’s work and social life. That is why it is so important to
make a timely investment in children’s and young people’s education, skills and health.

One of the positive examples of such a programme is the Youth Employment Initiative. This programme shows positive
results. It needs a higher funding level for the period 2017-2020, at least EUR 21 billion. Every additional euro spent on
these purposes will be returned to society by people who will be integrated into society and fully realise their talents. I
voted in favour.

Momumun Hekos (S&D). — I-xxo Ilpencemaren, couuanHuTe HEpaBeHCTBA CTaHAaXa OLE [O-0CE3aeMM CIEl TeKKaTa MKOHO-
MIUecKa Kpu3a OT MOCIeNHOTO fecerwierye. [IpomacTra Mexmy Oefy m OoraTy ce yBenmuuy He CaMO B IbPXKABUTE WICHKH, HO
¥ Mexny Tax. [IpekuTe MOTHpIEBIIN Ce OKa3axa MIIAJMTe XOpa M HYUCKOKBanuuuypanute pabotHmiy. He moxeM fa cu mosso-
mum OBIELIOTO MITANo MOKOMEHME 13 XMBee [0-37e OT HaC.

BenmocTTa M nMmcata Ha BB3MOXHOCTM 3a NPOQeCHOHANHA peanusaiysi mporoHn ot Bemrapus camo 3a 2016 r. moseue
or 16 000 mmamn n obpazoanu Obrrapu. Cera roBOpMM 3a 0be3MIOfsABaHe Ha ompenerncHy pernonn. Cred BpeMe ¢ Te3M TeMIIOBe
1e FOBOPUM 3a 00e3mosiBaHe Ha 1si1a Vsrouna EBpora. Tasy HOBa peaHOCT NPENIONAra 1 HOB THIT OTHOLICHME KbM Ipolriema.
CrarHaimsTa B MONUTUKATA Ha COMMKABaHE HAa €BPONEICKO HMBO HMA KaK [a CIpe MUTPALMSTAa OT M3TOK KbM 3amaj. He cbm
CUIYpeH, Ye IPUOPUTU3MPAHETO HA MHBECTULIMN B MHYPACTPYKTYPHM NPOEKTH e Hakapa Gbirapute B 4yxOMHA 1a Ce 3aBbPHAT B
ponmHaTa cu.
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Sedn Kelly (PPE). — A Uachtardin, vétdlas i bhfabhar na tuarascéla seo mar is ddigh liom go bhfuil cothromaiocht thar
a bheith tdbhachtach don Aontas.

and combating equality should take the form of a variety of mechanisms — support for employees, digitisation of the
workplace, addressing the gender pay gap, reinforcing efforts to eliminate poverty and enhanced employment policies
affecting young people. One of the European Union 2020 targets looks to reduce the number of people in or at risk of
poverty and social exclusion by at least 20 million.

Inequality resulting from the economic crisis had a particularly negative effect on women, causing increased exclusion
from the labour market and worsening poverty among women. Eurostat findings for 2014 showed an average EU
gender pay gap of 16.7%, but Ireland’s pay gap was standing at 13.9%. I was very pleased that our new leader, Leo
Varadkar, mentioned this as one of his priorities during his term as Taoiseach.

Inequality affects people from all walks of life but equality, on the other hand, benefits our societies, our nations and
our Union.

Leanaimis ar aghaidh ag cothd cothromaiochta.

Danuta Jazlowiecka (PPE). — Pani Przewodniczaca! Szanowni Pafistwo! Jednym z pigciu celéw strategii Europa 2020
jest zmniejszenie liczby oséb zagrozonych ubdstwem i wykluczeniem spolecznym o co najmniej 20 mln. Biorac pod
uwage, ze po kryzysie takich oséb bylo o 1,7 mln wigcej niz w 2008 r., mozemy stwierdzi¢, ze podejmowane dzialania
nie przynosza oczekiwanych rezultatéw. Zbyt wysokie i rosngce nieréwno$ci powodujg nie tylko bezposrednie koszty
spoleczne, ale mogg réwniez stanowi¢ przeszkode dla wzrostu gospodarczego. Zmniejszenie nieréwnosci musi stanowic
jeden z gléwnych priorytetéw instytucjonalnych na szczeblu europejskim. Jest to warunek wstepny ozywienia gospo-
darczego, tworzenia miejsc pracy, zwigkszenia spojnosci spolecznej i wspélnego dobrobytu. Aktywno$¢ Unii nie moze
jednak zastapi¢ wlasnych wysitkéw pafistw czlonkowskich, przede wszystkim w obszarze rynku pracy. Najlepszym
instrumentem walki z ubdstwem jest tworzenie miejsc pracy i wyréwnywanie szans na poziomie krajowym czy regio-
nalnym. Tak wiec nalezy sprzeciwial si¢ wszelkim rozwigzaniom przenoszacym odpowiedzialno$¢ na szczebel Unii,
bowiem lamie to zasad¢ pomocniczosci, a takze przyczynia si¢ jedynie do utrwalenia problemu, a nie jego rozwigzania,
stad tez wstrzymalam si¢, glosujac nad sprawozdaniem.

Maria Grapini (S&D). — Doamna presedintd, de la bun inceput vreau sd precizez cd acest raport este un prim pas.

Nu rezolvd insd inegalitatea si problemele pe care noi le-am identificat, sdricia copiilor, inegalitate de gen, venituri mici
in anumite zone, mai ales in rural. Cred cd de aici incolo Comisia are probleme foarte mari in a corela acest proiect si
md bucur foarte mult. L-am votat, l-am sustinut aldturi de grupul din care fac parte. Eu sunt in tara mea intr-un partid
umanist. Nu putem si nu ne gandim la oameni.

Insi Comisia trebuie sd coreleze pentru cd fondurile de coeziune nu si-au atins incd scopul. Trebuie sd continuim cu
alocarea fondurilor de coeziune intr-un procent mai mare si mai ales spre zonele sdrace. Sunt copii care se nasc sdraci,
rdman sdraci, creeazd familii sdrace, nu au acces la scoald, nu au acces la educatie, nu au acces la sandtate.

Este foarte complex acest subiect si, sigur, este bine ca pilonul social a fost cuprins in semestrul european dar eu cred cd
trebuie sd tratdm sistemic si Comisia trebuie si trateze sistemic in corelare cu alte rezolutii si alte directive si regula-
mente.

Die Prisidentin. — Damit sind die Erklirungen zur Abstimmung geschlossen.

9. Szavazathelyesbitések és szavazisi szandékok: lisd a jegyz8konyvet

(Die Sitzung wird um 13.04 Uhr unterbrochen.)
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PRZEWODNICTWO: RYSZARD CZARNECKI

Wiceprzewodniczgcy

10. Az iilés folytatdsa

(Posiedzenie zostato wznowione o godz. 15.03)

11. Az el6zd iilés jegyz6konyvének elfogaddsa: lasd a jegyzGkonyvet

12. 2018, az EU és Kina kozotti idegenforgalom éve (vita)

Przewodniczacy. - Kolejnym punktem porzadku dnia jest debata nad pytaniem wymagajacym odpowiedzi ustnej skie-
rowanym do Komisji przez Petr¢ Kammerevert w imieniu Komisji Kultury i Edukacji w sprawie 2018: Rok Turystyki
miedzy UE i Chinami (0-000071/2017 - B8-0609/2017) (2017/2846(RSP)).

Michaela Sojdrové, zastupujici autorku. — Pane predsedajici, pane komisafi, mam tu Cest jménem Vyboru pro kulturu a
vzdéldvani predstavit Gstni otdzku Komisi tykajici se roku cestovnfho ruchu mezi Evropskou unif a Cinou pro nésledujici
rok 2018. Byla jsem inicidtorkou této otdzky a jsem rdda, Ze ji podpotily vSechny frakce v nasem vyboru. Spojuje nds
spole¢né znepokojeni. Komise a jeji pfedseda Juncker v roce 2016 na jedndni s ¢inskym predsedou vlady Li
Kche-échiangem rozhodli, Ze rok 2018 bude rokem cestovniho ruchu mezi EU a Cinou. Ucinili tak bez konzultace s
Evropskym parlamentem. My jsme neméli mozZnost sezndmit se s obsahem a podminkami tohoto projektu.

Pfitom to byl pravé vybor CULT a nésledné cely Evropsky parlament, ktery jiz v roce 2016 piiSel s iniciativou, aby rok
2018 byl vyhldsen Evropskym rokem kulturntho dédictvi. Mdme pro to vdzné divody a ocekdvani. Evropskd unie
proziva obdobi ndrustu populismu, radikalismu a 3tépeni. Proto se chceme vrdtit ke kofentim evropské civilizace.
Chceme zejména mladsi generaci pfipomenout to, Ze Zijeme v historicky bezprecedentné dlouhém obdobi miru, svo-
body a prosperity. To vie bylo vykoupeno miliony lidskych obéti. Proto se mtzeme v bezpe¢i t&it z kulturniho
bohatstvi, které nds vzdy spojovalo. Cilem Evropského roku kulturniho dédictvi je tedy pfedevsim podpora evropskych
hodnot a posileni nasi soundlezitosti.

Privem se proto ptame, co je cilem EU-China turism year? Nae otazky jsou:

1. Mtize Komise vysvétlit, pro¢ je pro Evropu tak ddlezité, aby rok cestovniho ruchu mezi EU a Cinou probihal v témze
roce jako Evropsky rok kulturniho dédictvi?

2. Jak bude Komise soucasné fidit ob¢ iniciativy?
3. Jak plinuje Komise vytvofit synergie mezi obéma aktivitami?

4. Jak hodld Komise zajistit dostate¢né zviditelnéni obou aktivit?
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Z téchto otdzek jasné vyplyva, o co ndm jde. Neni ndm zkrdtka jasné, jak budou obé akce Fzeny a propagovény tak, aby
zejména rok Evropského kulturniho dédictvi nebyl oslaben. Z naSeho pohledu se jednd o aktivity spiSe nesourodé a
vzédjemné si konkurujici. Zajimd nds, pro¢ se Komise k tomuto tematickému a finanénimu rozmélnéni iniciativ v kul-
turni oblasti rozhodla. Komise v pifpadé roku cestovniho ruchu vychdzi vstifc Ciné v oblasti, kterd se rozviji velmi
intenzivné i bez vefejné podpory. Pfitom se Komise chystd vynaloZit 8 miliond EUR na spole¢nou propagacni platformu.
Zajimé nds, zda to je kone¢né &islo, nebo zda pfislibila jesté néjaké dalsi financovani. Cestovni ruch mezi ¢lenskymi staty
a Cinou se rozviji velmi rychle a neni nutné jej podporovat z evropské Grovné, zejména pak ne financné. I bez této

podpory v loniském roce navstivilo Evropskou unii téméf 11 miliond turistd z Ciny.

Kladu si otdzku: Jak mizeme podpofit evropské hodnoty, kdyz ve stejném obdobi budeme spolupracovat s Cinou bez
jakychkoli podminek v oblasti lidskych prav? Pfipomindm, ze v Ciné je stdle skoro 1 500 politickych vézit a masivné
jsou porusovdna lidskd i socidlni prdva desitek miliond lidi. V souvislosti s nasi pondélni debatou o prondsledovani
kiestanti bych rdda dodala, Ze pokud Cifané chtéji navitévovat kfestanské pamdtky v Evropé jako turisté, musi piestat
prondsledovat kiestany a také dalsi ndboZenské mensiny u sebe doma. Takova by méla byt vychozi pozice Komise pfi
podobnych iniciativich ve vztahu k Ciné.

Z odborného hlediska vyvstava otdzka, zda masovy cestovni ruch je néjak zvldst prospény pro uchovani kulturnich
pamatek. Méla bych o tom své pochybnosti. To plati pro mnohd mista v Evropé, kterd Celi pretizeni z piivalu turistd, ale
plati to i napf. pro Tibet pod ¢inskou sprévou, kde masovy turismus ze Zdpadu podporovany Citiany mé spiSe destruk-
tivni vliv na mistni kulturu.

Pokusila jsem se zde predestiit hlavni otdzky, které nds v této souvislosti znepokojuji, a doufim, ze Komise na né
odpovi. Nés vybor bude pochopitelné napomocen pii hleddni pozitivniho Feseni.

A na zavér prosba. Prosim nepodezirejte nds z toho, Ze jsme proti spolupraci. To rozhodné ne. Ale chceme dit jasné
najevo, Ze hodnoty lidskych prav a svobod jsou soucdsti nasi evropské politiky a nejsou na prodej. Dékuji za Vasi
pozornost a t&im se na odpovéd, pane komisafi.

Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, I am taking this point on behalf of Commissioner Biefikowska. I
would like to thank the honourable Member for the question on the 2018 EU-China Tourism Year and its relationship
with the European Year of Cultural Heritage.

As you know, these two initiatives are very important for the Commission. We decided to have the tourism year with
China in 2018 following the 2016 US-China Year and the 2017 Australia-China Year, and the reason is clear. These
countries are our immediate competitors in this particular region, and in the tourism sector in particular. We needed to
match their efforts to attract Chinese travellers. The Tourism Year is also a unique opportunity to restore the image of
the European Union as a tourism destination in the face of growing global competition from other markets.

The two Years are pursuing different, but complementary, policy objectives. The main objective of the European Year of
Cultural Heritage is the promotion and preservation of Europe’s cultural heritage and the values it embodies. The main
objective of the EU-China Tourism Year is jobs and growth. The EU-China Tourism Year aims to attract more of the
most desirable Chinese travellers. I am talking about those with high revenues, travelling off-season, not only to famous,
but also to lesser-known, places. Overall, both Years contribute to developing sustainable cultural tourism. They make us
consider how to preserve our heritage and help us find ways to finance its preservation in a sustainable manner.

Managing the two initiatives in parallel will not be a problem. The Commission services are coordinating our efforts to
make sure that everything will go according to schedule. In addition, right from the start we have been working together
intensively within the Commission, and I would like to give you one example. Under the European Year of Cultural
Heritage, UNESCO was asked to develop four thematic itineraries between lesser-known world heritage sites in the
European Union in order to attract tourists in a sustainable way, but it was also asked to conceive them for Chinese
travellers especially and to promote them in China under the logo of the EU-China Tourism Year.

The two initiatives have dedicated budgets and will be advertised through separate means, targeting different audiences.
This budget is EUR 4.3 million, not EUR 8 million. In the case of the EU-China Tourism Year, we have mainly targeted
the EU travel and tourism industry. We will use business-to-business events to point to opportunities and ways to be
more China-ready. In China, we are targeting a wider audience in addition to Chinese tour operators, thanks to events
attracting the attention of the Chinese mass media. The 2018 European Year of Cultural Heritage targets the wider
European public with a specific focus on young people between 15 and 25 years old.
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So the two Years are pursuing different policy goals and targeting different groups, but there are complementarities and
synergies on which we can build and we are making sure that these synergies are exploited. I want to assure the Member
that this is the way in which we are proceeding and to inform the House that Commissioner Navracsics, the relevant
Commissioner, has been in China in the past few days, making sure that the issues that are rightly addressed by the
Member are being addressed and that complementarity is being achieved.

Michaela Sojdrovd, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I would like to pass on to you my colleague, Mr Ségor’s,
apologies. He had to leave earlier on because of the strike in France. I will now read his statement.

I think that at least once or twice in our lives many of us have already been confronted with the question of whether
travelling to a country where human rights are violated is ethical or not. I believe that, as in most issues, it is the scale
and the severity of the violation that matters. Even though many countries across the globe are far from perfect in this
regard, China still stands out, but even in China there are regions that stand out.

Let us take the case of Tibet, which is at the rock-bottom of the freedom ranking list of Freedom House, a place where
civil and political rights are non-existent. Now let us suppose that Tibet for a while is not closed to foreign tourists, let
us suppose that with your passport — something that most Tibetans are not allowed to have — you can visit the region.
Let us suppose that, as a foreigner, you can get past through police road checks and you can enter Lhasa, a city which
ordinary Tibetans from outside the city are restricted to access.

You would find yourself in a place where draconian surveillance measures are implemented to enforce the so-called
‘stability’ of the region; where detentions, prosecutions and convictions of Tibetans for the peaceful exercise of their
freedoms of expression, assembly and religious belief are carried out in alarming numbers; where many Tibetans set
themselves on fire because they are denied their basic fundamental rights; or where state policies encourage migration
from other parts of China in order to reduce the ethnic Tibetan share of the population.

In the light of this, I firmly believe that the conclusion of a tourism agreement with China, without a single human
rights reference, is not ethical, nor is it in line with our universal and foreign policy values.

Anren [xxambazku, om umemo Ha epynama ECR. — T-u Ilpencenater, yBaxaemu I-H npencrauten Ha Kommcnsra, yeaxaemm
KOIIery, Taka 3ajiajieH BBIIPOCHT, KOITO cera oOchkmame, 61 TpsiGBano a moyuy ClelmHus OTrOBOP: IBETe MHUIMATUBY He TPsiOBa
0 HMKAKbB HAuMH [1d Ce NMPOTMBOIOCTABSAT M Ha ce cOmbckBar. Vma mu muTepec oT EBpomeiicka romyua Ha Kynrypara? [a,
pasbupa ce. ViMa nu uHTepec oT TypusMa B EBporieiickus cbio3 OT CTpaHa Ha rpaxmaHure Ha Kuraiickata HaponHa peny6ruka?

ITa, pasbupa ce.

Ho koraro 3amouHeM fa MocTaBsMe BBIIPOCA 3a BBTELIHNMs per B Kurail, Heka a He ObIeM JIMLEMEpHM TOTaBa U [a MONMTaMe:
THPIYBAT I eBPOMENicKM IbpxKasy, 1a peueM, cbc Caymurcka Apabus? Hapymaar mu ce uosewkute mpasa B Caynurcka Apabust?
A3 BB, ve ma. CaMo [1a HAIOMHSI Ha BHOCHTENS HA BBIPOCA ¥ HA OCTaHanure Korern, ue B Caymurcka Apabust ce m3BbpIBaT
nyOnMyHY eK3eKyLMM Ha Ioiomana ¢ Med. OTps3aT ce riaBM Ha xopa. Ho Kommanmm ot mwpxkasu oT EBpomeficKust cbio3
npopasar u Thprysar cbc Caymmrcka Apabus.

KakBo e ToBa — nuuemepue, IBOEH CTaHOAPT? Kak TOYHO ompemensiMe KOsl IbpxKaBa € JIOLIA, KOSl He € JIolla M Kbie ciarame
eTMKeTa 3a 3alKTa Ha YOBEINKNUTe mpaBa’ M B Kpas Ha Kpauiuata, MMa MeKIyHapoleH MpaseH pef. VIMa pemmia mbpxKaBu, KOUTO
dopmupar MexmyHapomHust mpaseH pen. Cpem Tsax ca Kurait, cpen Tsax e Caymurcka Apabusi, Typuust. Teprysame mu ¢ Typumst?
Toprysame. Vima 1m HapywasaHe Ha yosewmkute npasa B Typums? [{a, uma. 3ammrasat i ru Komerure? 3ammrasar . E, xbre
TOTaBa € CPeNHOTO cevyeHme? V| Kbe Torasa ompefernsMe KOsl ObpXKaBa IOBeYe HApyIIaBa YOBEIIKMTE TpaBa M KOS — He?

Tebpas, ye HME MMaMe MHTEpeC OT MPENCTABSHETO Ha eBponeiickuTe Ibpxkasu B Kutail. MMa mHTepec OT KMTalicKu Typuctu B
€eBpONejicKuTe IbpxKasy. Helo noseue, ¥Ma MHTEpPEC OT pasBUTHE Ha THPIOBMUATA. 3alOTO ThPIOBMATA, TYPUSMBT, MKOHOMMKATA
Ca MpOCIIEPUTET M [ABaT Bb3MOXKHOCTY 32 MO-TOJBIMO Pa3BUTHE, MO-HOOBP KU3HEH CTaHmApT, mpocmepurer i medan6u. Y 3atosa
MIICIISI, Y€ Ta3y 3a/1a He € MSICTO, Ha KOeTo TPsOBa Ia MepuM C PasiMyHy aplIMHM Kbe MOBeye Ce HApyUIaBaT YOBELIKMUTE MPaBa.
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Andrejs Mamikins, on behalf of the S§D Group. — Mr President, in my view, if we want to place the accent on one
theme one year, it would be logical not to devalue it by creating another similar theme the next year. Such a policy
could lead to the absurd ‘Year of Everything’. In my opinion, that is not our aim.

I understand that the EU-China Tourism Year is very important for the Commission in order to create better relations
with China, but it could be better implemented in another form. I hope that in the future this consideration will be
taken into account.

Yana Toom, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, Europe is famous for its cultural pluralism and openness.
Cultural ties with China are based on good political and economic relations. In the case of China, the link between
tourism and cultural interests is obvious. Therefore the idea of carrying out the EU-China Tourism Year is welcomed.

Should the EU-China Tourism Year and the European Year of Cultural Heritage coincide in time? I believe that this is
possible in so far as the Commission can ensure their adequate organisation. Although both initiatives are related to
culture, their content will be different. In addition, the synergy between these activities is possible and desirable.

China and the EU are regional and world leaders with ancient cultural traditions that can mutually enrich our people. So
I do not think that the EU-China Tourism Year can somehow prevent the promotion of European identity and values.
Our similarities and our differences will be much more visible against the backdrop of our Asian partner.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Andrejs Mamikins (S&D), zilas kartites jautajums. — Liels paldies, Toom kundze, ka jis pienémat manu zilas kartites
jautajumu.

Sonedél, Seit, Eiropas Parlamenta, — isteniba vakardien — meés atziméjam simtgadi boleviku revoliicijai, un vairaki
kolégi nosodija komunistisko rezimu, komunistisko partiju utt. Un taja pasa laika mes Seit, Parlamenta, gribam draudze-
ties ar Kinu — valsti ar pusotru miljardu cilvéku, kuru vada komunistiska partija. Jums neskiet, ka ta zinama méra ir arl
divkosiba? Paldies!

Yana Toom (ALDE), blue-card answer. — Thank you for the question. You know I spoke about this yesterday. For me it is
a bit hypocritical. Yesterday, I reminded my colleagues that we have representatives of eight communist parties here and
that we have pretty good relations with China’s communist regime.

Molly Scott Cato, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, there is a deep irony in the fact that the EU-China
Tourism Year and the European Year of Cultural Heritage will both take place next year. We will celebrate and promote
European cultural diversity, while at the same time working to improve opportunities to increase economic cooperation,
in the words of the European Commission, with a regime that represses such diversity in its own territory, often with
the utmost brutality and with a blatant disregard for human rights.

I am thinking particularly of Tibet, where culture and religion have been the target of relentless oppression at the same
time as their remnants are being used to boost Chinese tourism. We should not forget that while Tibetans themselves
are not permitted to travel freely and while many Tibetans live in extreme poverty, the Chinese state-sponsored tourism
industry reaps the benefits of the appropriation of Tibetan culture and history. In fact, Tibetans are rarely employed by
this industry and are not even required to give their consent to huge infrastructure projects aimed at boosting tourism.

I have never been to China but it is clearly a diverse, rich and fascinating country. Neither have I visited Tibet, although
what I have learned about the country and its culture through my work in the European Parliament is compelling. My
own choice would be to avoid visiting an occupied country that is being deprived of its right to self-determination and I
would urge others to follow this policy.
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Much closer to home, in July this year Liverpool FC signed a controversial sponsorship deal with Tibet Water Resources
Limited that exploits the natural resources of Tibet to the detriment of the local population and the environment. Such
commercial agreements not only lend legitimacy to China’s occupation of Tibet but are, in fact, only possible because of
it. This sponsorship deal puts the club and the city of Liverpool at the centre of China’s on-going occupation of Tibet. I
know that this does not reflect the views of either the fans or the city, and I urge the club to reconsider this misguided
and ill-considered deal. We also need to consider whether this is the kind of reckless international economic cooperation
that we want to promote as EU institutions.

The unfortunate timing of the EU-China Tourism Year sends a signal that economic interests are once again being
prioritised over human rights.

In concluding, I urge the Commission to put human rights firmly on the agenda with our international partners, for
example by calling on Beijing to restart talks with the representatives of His Holiness the Dalai Lama that have been
stalled since 2010.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Tomas Zdechovsk)'r (PPE), otdzka poloZend zvednutim modré karty. — Vazend pani poslankyné, kvituji Vasi feC i ten diiraz
na lidskd prava, ale chtél bych se Vs zeptat velmi pragmaticky a bez jakékoliv ironie nebo sarkasmii. Chtél bych se
zeptat: Jak byste tu situaci fesila? Jak byste fesila dneska vztahy s Cinou, co byste upfednostnila? Myslite si, Ze bychom
méli n&jak piehodnotit tieba ekonomické vztahy s Cinou? Jak bychom méli tieba pfistoupit k tomuto roku?

Molly Scott Cato (Verts/ALE), blue-card answer. — Thank you very much for that question. I have a very pragmatic
response which is to say that the Commission, when negotiating trade deals and when thinking about its economic
partnerships, should place human rights and high social and environmental standards right at the heart. A good way to
do that will be to support the binding Human Rights Charter for global corporations, which is currently being negotia-
ted by the UN. Unfortunately, the EU has sided with the USA and with the corporations in not supporting that binding
charter, but that is a very practical way in which we can defend human rights through our economic partnerships and
through our trade policy.

Sedn Kelly (PPE). — A Uachtariin, is déigh liom go bhfuil moladh tuillte ag Feisire Sojdrova as ucht an cheist a chur ar
an gCo1m151un agus an t-dbhar seo a chur ar an gclar anseo inniu. Ach d'fhreagair, ar son an Choimisitin, an tUasal O
hOgiin { agus b'fhéidir nach bhfuil sé idéalach, ach is ceart diinn glacadh leis agus bualadh ar aghaidh chun an dd rud a
chur chun cinn, is é sin Aontas Séirte, an tSin agus an tAontas agus Bliain Chultdrtha na hEorpa.

So the Commissioner’s answer, I think, will suffice. We have an opportunity to promote culture, and I know I come
from a country with a rich cultural heritage: our language,

Bionn seans agam { a labhairt sa Pharlaimint anseo.

our games, our music, our dance, our literature. I think the European Year of Culture will give us a great opportunity to
promote that, as well as for other Member States. The synergies involved will actually help us to grow both an appre-
ciation of our culture and also the jobs etc. associated with it.

But that does not mean we cannot promote the year of EU-China tourism as well. China is the second-largest travelling
group in the world in terms of tourism. They have a huge expenditure of EUR 1.4 billion, and in my own country last
year 60 000 Chinese came to visit us. So of course we should have a promotion of EU-China tourism.

Also , while I agree completely that human rights is a major issue — we just spent two hours discussing human rights
issues this morning — you cannot say, on the one hand: because we are not happy with your human rights record we
are not going to have any business with you; and, on the other hand, say: because Donald Trump pulled out of the
climate change and now you have taken leadership, we are delighted with you and we are going to cooperate with you.
So these are all issues to be taken in tandem, but I definitely think that these two can work together, as the
Commissioner said, and I think it is going to be good for everybody.
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Isabella De Monte (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, credo che istituire I'Anno del
turismo tra Unione europea e Cina sia una grande opportunita per la nostra Europa. Inoltre, lo stesso 2018 sara anche
I'Anno europeo del patrimonio culturale.

La combinazione di queste due importanti iniziative rappresenta un'occasione di crescita e una ricchezza per 'Europa in
termini di sviluppo economico e occupazione, due priorita dell'Unione europea. Nonostante la crisi economica, il
turismo ¢ uno dei settori che negli ultimi dieci anni ha avuto una maggiore crescita a livello mondiale ed ¢ la terza
attivita economica d’Europa dopo il commercio e il settore delle costruzioni. Il suo impatto sul prodotto interno lordo
arriva al 10 % se si calcolano anche le attivita indirettamente connesse.

Bisogna per0 tener conto del fatto che si tratta di un settore estremamente vulnerabile e soprattutto in costante evolu-
zione. A proposito della vulnerabilita, occorre tener conto dell'aspetto demografico, in quanto i turisti sono pili anziani
che nei passati decenni. In merito all'evoluzione, invece, riscontriamo larrivo di turisti da paesi emergenti come appunto
la Cina.

1l turismo, inoltre, gioca un ruolo fondamentale per il potenziamento della crescita in molti settori come ad esempio
quello dei trasporti. La nuova via della seta, che collega il nostro continente a quello asiatico, ¢ di vitale importanza per
avvicinare le differenti culture e agevolare gli scambi anche culturali. L'Europa ¢ ad oggi la prima destinazione turistica
mondiale per le sue bellezze naturali, paesaggistiche e culturali, ma per mantenere il primato ¢ necessario avviare
adeguate politiche di sviluppo.

Fondamentale in questo processo ¢ la liberalizzazione dei visti turistici. Inoltre, sia Europa che Cina devono puntare al
miglioramento dell’esperienza turistica, valorizzando le destinazioni meno note e pilt sostenibili, ovviando cosi al prob-
lema del turismo di massa. Di vitale importanza sono quindi buoni collegamenti aerei tra i due continenti, ma soprat-
tutto interni. Essi, infatti, porteranno i turisti a scoprire non sono le mete classiche ma anche ad esplorare luoghi
inconsueti.

Diversita culturale, ricchezza e storia dell’'Unione europea non sono riscontrabili solo nelle capitali europee, ma in tutte
le destinazioni, anche le piti remote. Arrivare a tali localita, anche grazie alla digitalizzazione, aiutera i territori a trovare
sostenibilita economica, evitare lo spopolamento e alleggerire I'afflusso dei turisti nelle destinazioni troppo affollate.

Le due iniziative che si svolgeranno contemporaneamente nel 2018 possono generare complicazioni. Auspico, dunque,
che la Commissione sappia trovare una tabella di marcia comune e creare sinergie. Sono infine molto orgogliosa del
fatto che entrambe le iniziative si svolgono nel mio paese, I'talia. Infatti, I'inaugurazione dell’Anno europeo del patri-
monio culturale si terra a Milano e quella dell’Anno del turismo a Venezia.

Urszula Krupa (ECR). - Panie Przewodniczacy! Podzielam watpliwosci autorki dotyczace laczenia obchodéw europejs-
kiego dziedzictwa kulturowego — ktére ma ogromne znaczenie dla historii europejskiego bogactwa kulturowego — z
ogloszeniem roku turystyki miedzy Unia a Chinami, ktéra oczywiscie stanowi ogromng warto$¢, podobnie jak handel
czy kontakty gospodarcze. Jednak Unia powinna przekona¢ Chiny nie tylko do ochrony $rodowiska, ale do przestrze-
gania uniwersalnych wartosci, takich jak prawa czlowieka, ktére sg nadal famane w Chinach, gdzie w ostatnich latach
wzrosto przesladowanie chrzescijan z burzeniem koscioléw, usuwaniem krzyza, aresztowaniem wiernych i kaplanéw.
Ponadto od wielu lat, mimo wystosowania réznych rezolucji z calego $wiata, takze z Parlamentu Europejskiego, Stanéw
Zjednoczonych, Australii, Izraela czy Kanady, nadal trwa na ogromng skale handel ludzkimi narzgdami pobieranymi od
zabijanych wig¢zniéw wraz z czerpaniem zyskow z tego procederu. Pieniadze czy turystyka nie moga by¢ wazniejsze od
ludzkiego zycia i jego godnosci.

Ivan Jakov&i¢ (ALDE). — Gospodine predsjednice, malo me ¢udi logika ovog pitanja, moram reéi. Veliki dio nas ovdje
Zivio je u komunistickim drzavama, i voljeli smo putovati i voljeli smo turizam, i zato me malo ¢udi da prozivamo Kinu
zbog njihovog rezima. Ovdje govorimo o turizmu, ljudi moji.

Ja sam imao Cast voditi Istru, najturisti¢kiju regiju u Hrvatskoj, i znam $to znadi turizam za naSe gradane. Pa potaknimo
turizam 1 iz Kine. Ja mislim da je to jedna sjajna inicijativa i ak povezana s godinom kulture koja se takoder priprema
za narednu godinu.
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Jednu stvar moramo znati. Datumi za kineske turiste su odli¢ni za nas, na Mediteranu pogotovo, jer oni uglavnom
putuju u postsezoni i predsezoni, jer su takvi njihovi datumi kad idu na godi$nje odmore.

I zadnja stvar, evo ovo dokazuje $to stalno tvrdim, treba nam agencija za turizam Europske unije. Moramo
institucionalizirati ono $to donosi 10 % bruto drustvenog proizvoda Europske unije.

(Govornik je pristao odgovoriti na pitanje postavljeno podizanjem plave kartice (clanak 162. stavak 8. Poslovnika)).

Michaela Sojdrova (PPE), otdzka poloZend zvednutim modré karty. — Dékuji, Ze piijimate otdzku. J4 jsem upozornila na to,
ze do Evropy za minuly rok, za rok 2016, pfijelo 11 miliond ¢inskych turistd. Domnivite se, Ze to je mdlo? Domnivite
se, ze musime tomu délat velkou evropskou propagaci? Nikdo nechce brénit agenturdm, aby podporovaly turisticky
ruch, aby vozily turisty. Rozhodné tomu nechceme branit, ale pokud Evropa ddvd né¢emu podporu, pak to ma spojit i
s prosazovanim svych evropskych hodnot.

Ivan Jakov¢ié¢ (ALDE), odgovor na pitanje postavljeno podizanjem plave kartice. — Postovana gospodo Sojdrova, hvala Vam
na pitanju. Ja mislim potpuno suprotno od Vas. Ja mislim da bi Europska unija trebala institucionalizirati turizam, kao
§to sam rekao, trebamo imati agenciju za turizam kad ve¢ imamo toliko agencija jer turizam donosi 10 % bruto
drustvenog proizvoda Europske unije. To je stra$no puno novaca.

I da, treba nam vise turista iz Kine. Da, treba nam. Prije sam vam objasnio. MozZda taj detalj niste znali. Za Mediteranski
turizam kineski turisti su idealni jer dolaze u predsezoni i u postsezoni. Prije sam to rekao. Kada mi Zelimo turiste,
jednostavno, hoteli su tu, hajmo ih napuniti, pa i s prijateljima iz Kine.

Tomdas Zdechovsky (PPE). — Pane predsedajici, jd rozhodné tuto iniciativu vitdm, a to z nékolika divodd. Je dulezité,
aby probihala nikoliv jenom ekonomickd, ale zéroven i kulturni vyména mezi Evropskou unif a Cfnou. Tato platforma
pomuzZe nejen uz zmifiovanému turistickému ruchu v méné zndmych oblastech a pomtize malym a stfednim podnikiim,
ale mtiZe také pfivést dohromady rtizné instituce, které by se jinak nepotkaly. Univerzity, zdstupce soukromého sektoru,
muze také pfivést dohromady i lidi, ktef{ zde budou v budoucnu spolupracovat. Zaroven se tim zvednou zkusenosti a
kvalifikace lid{ pracujicich v sektoru turismu.

Af se ndm to libi nebo ne, Cina je a i naddle bude dilezitym strategickym partnerem Evropské unie a je dilezité
uvédomit si, Ze tato iniciativa je pro Evropskou unii velmi dilezitd i v tom, abychom pochopili, jak se ¢insky trh bude
v budoucnosti chovat. A tim urcité nezmensuji daraz Evropské unie na riznd prava ¢inskych obcand a tim si nemyslim,
7e by zde byl jakkoliv narusen apel na to, aby Cinsk4 republika dodrzovala lidskd prdva viech obcanti Ciny.

Jozo Rados (ALDE). — Gospodine predsjedniCe, Europska godina kulturnog naslijeda i zajednicka Europsko-kineska
godina turizma su dvije prili¢no razli¢ite manifestacije. Primjerice, obiljezavanje Europsko-kineske godine turizma
moze donijeti znatne financijske, gospodarske koristi i ima ¢ak i geopoliticke implikacije, $to se za proslavu Europske
godine kulturne bastine teko moze redi.

Te dvije manifestacije Ce se i obiljezavati na razli¢ite nacine, zato me zapravo ¢udi prijedlog iz pitanja da se one obje-
dine, ne vidim na koji nacin bi se te dvije manifestacije mogle objediniti. O¢ito je da promocija turizma moze doprinijeti
proslavi Europsko-kineske godine turizma, ali ne vidim kako bi to bilo obrnuto. No, svejedno podrzavam onaj dio
pitanja koji govori o tome da bi trebalo pronadi nacin da ove dvije manifestacije imaju sinergiju.

Zgloszenia z sali

Karol Karski (ECR). - Panie Przewodniczacy! Dzigkuje za udzielenie glosu. Oczywiscie sprawa jest istotna. Natomiast
jesli spojrzymy na nig w sposdb bardzo pragmatyczny, to nalezy ocenié t¢ inicjatywe realizowang przez Komisje
Europejska w sposob pozytywny. Nawet ci, ktorzy zwracaja na nig uwage z punktu widzenia praw czlowieka, spéjrzcie
Pafistwo, ze wymiana turystyczna migdzy Europa a Chinami przyniesie to, iz Chinczycy beda przybywaé do Europy,
zapoznawal si¢ z naszymi standardami ochrony praw czlowieka, naszymi standardami demokracji. Bedg widzieli nie
tylko wlasne panstwo. Beda widzieli nie tylko rozwigzania, ktére sa w innych czgSciach $wiata, ale ten najwyzszy,
najlepszy system, ktéry jest tutaj realizowany. Z drugiej strony, przyjazd Europejczykéw do Chin spowoduje, iz beda
tam nie tylko ludzie, ktérzy prowadzg biznesy z tym panstwem, kt6rzy sa zainteresowani zyskiem i wyjazdem, ktérzy sa
zainteresowani kontaktami z wiladzami, ale normalni ludzie, ktérych obecno$¢ tam bedzie takze gwarancja tego, ze
wladze chiniskie bedg musialy w jaki§ sposéb zwracaé uwage na to, co robig na swoim wiasnym terytorium. Moze
wplyw nie bedzie wielki, ale zapewne pewien pozytywny akcent réwniez bedzie wartoscig dodana. Wiec ja bym nie
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odmawial catkowicie racji temu pytaniu, ktére stalo si¢ podstawa tej debaty. Ale jednoczesnie chce wskazaé tutaj na
pozytywne aspekty tej naszej dzisiejszej debaty i tej inicjatywy, ktéra jest realizowana w relacjach migdzy Unig a
Chinami.

(Koniec zgloszeti z sali)

Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, thank you to everyone who took part in this particular question.
Can I emphasise on behalf of Commissioner Biefikowska that these are two separate initiatives. One is about tourism,
which is a decision that was made by President Juncker and Prime Minister Li on 12 July 2016 promoting the EU-China
Tourism Year, and this decision was made one year before the decision to designate 2018 as the European Year of
Cultural Heritage.

The decision that established the European Year of Cultural Heritage for 2018 was taken by the Council and the
Parliament on 17 May this year. So the tourism dimension came one year earlier, and it was set up for the purpose of
trying to encourage additional tourists and travellers to come into the European Union. While I listened to contributors
here today, I got the impression that the European Union budget was promoting Chinese tourism. It is actually promo-
ting European tourism. It's about bringing more people into the European Union, not the other way round, so the
question of human rights does not arise.

People have the freedom to travel, and we hope that visitors will come to the European Union and [ am disappointed as
some Members actually are trying to interpret this as some kind of an effort to say that Chinese travellers are not
welcome. That is not the position of the European Union, and certainly not the position of the European Commission.

In relation to the European Year of Cultural Heritage, this is a particular initiative for 2018 that requires all of the
various processes that we know well to be implemented. In September 2017 a call for proposals for heritage coopera-
tion projects was launched under the Creative Europe Programme, with EUR 5 million allocated and the deadline is
actually next week on the 22 November 2017, so people still have time to make applications on this cultural heritage
initiative.

The European Year of Cultural Heritage is benefiting from many EU funding programmes which also support cultural
heritage like Horizon 2020, COSME under the cultural tourism dimension, and Natura 2000. These are all programmes
which will benefit from this particular fund.

As with other European years, the year of cultural heritage will be implemented through a series of initiatives and events
at European level. National, regional and local levels are involved. It has nothing to do with promoting tourism or
cultural tourism with China, it's about promoting cultural heritage in the European Union at local, regional and national
level. So it is very much a ‘bottoms-up’ approach or at national level, the year has been managed by national coordina-
tors who were appointed by all 28 Member States. The Commission is also being assisted by a committee which
comprises 35 representative civil society organisations that are active in the field of heritage, culture and youth. I
welcome this particular programme very much and I hope that people will actually apply for it, but it has nothing to
do with Chinese-European relations.

Finally, in relation to agriculture and the area of culture, the European Union and China are negotiating an agreement at
the moment on geographical indications, which I am sure the House will welcome. Hopefully we will be able to reach
agreement on this. This will promote European and Chinese culture around the issue of food and food heritage. I think
that can only be beneficial for our rural areas.

I am glad to have the opportunity, on behalf of my colleague Commissioner Bienkowska, to clarify these particular
issues for Members today.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.
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13. Dokumentumok benyjtasa: lisd a jegyz8konyvet

14. Végrehajtasi intézkedések (az eljirasi szabdlyzat 106. cikke): lasd a jegyzSkonyvet
15. Egyes dokumentumokra vonatkoz6 hatirozatok: lisd a jegyz8konyvet

16. A jelen iilésen elfogadott szévegek tovabbitdsa: lisd a jegyzékonyvet

17. A kovetkezd iilések idGpontjai: lasd a jegyzékonyvet

18. Az iilés berekesztése

(Posiedzenie zostato zamknigte 0 godz. 15.47)

19. Az iilésszak megszakitasa

Przewodniczacy. — Oglaszam zamknigcie sesji Parlamentu Europejskiego.
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Jelmagyardzat

* Konzultdcids eljdrds

ook Egyetértési eljards

| Rendes jogalkotdsi eljards: elsg olvasat

)| Rendes jogalkotdsi eljdrds: masodik olvasat
11 Rendes jogalkotdsi eljdrds: harmadik olvasat

(Az eljards tipusa a jogszabdlytervezetben javasolt jogalaptdl figg.)

Parlamenti bizottsdgok roviditései

AFET Kuliigyi Bizottsdg

DEVE Fejlesztési Bizottsdg

INTA Nemzetkozi Kereskedelmi Bizottsdg

BUDG Koltségvetési Bizottsdg

CONT Koltségvetési Ellendrz8 Bizottsdg

ECON Gazdasagi és Monetdris Bizottsdg

EMPL Foglalkoztatdsi és Szocidlis Bizottsdg

ENVI Kornyezetvédelmi, Kozegészségiigyi és Elelmiszer-biztonsdgi Bizottsig
ITRE Ipari, Kutatdsi és Energiaiigyi Bizottsdg
IMCO Bels§ Piaci és Fogyasztévédelmi Bizottsdg
TRAN Kozlekedési és Idegenforgalmi Bizottsdg
REGI Regiondlis Fejlesztési Bizottsdg

AGRI MezGgazdasagi és Vidékfejlesztési Bizottsdg
PECH Haldszati Bizottsdg

CULT Kulturélis és Oktatdsi Bizottsdg

JURI Jogi Bizottsag

LIBE Allampolgdri Jogi, Bel- és Igazsdgiigyi Bizottsig
AFCO Alkotmadnyiigyi Bizottsdg

FEMM N&jogi és EsélyegyenlGségi Bizottsdg

PETI Peticids Bizottsdg

DROI Emberi Jogi Albizottsdg

SEDE Biztonsdg- és Védelempolitikai Albizottsdg

Képviseldcsoportok roviditései

PPE Eurépai Néppirt (Kereszténydemokratk) képviselGcsoport

S&D Eurdpai Szocialistdk és Demokratdk Progressziv Szovetsége képvisel6csoport
ECR Eurdpai Konzervativok és Reformerek képviselGcsoport

ALDE Liberalisok és Demokratdk Szovetsége Eurdpaért képviseldcsoport

GUE/NGL  Egységes Eurdpai Baloldal/Eszaki Zold Baloldal képviselgcsoport
Verts/ALE ~ Zoldek/Eurdpai Szabad Szovetség képvisel6esoport

EFDD Szabadsdg és Kozvetlen Demokracia Eurdpdja képviselGcsoport
ENF Nemzetek és Szabadsdg Eurdpdja képvisel6csoport
NI fuggetlen képvisel6k
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